
299
1336, febbraio 16, Saragozza 
Il re d’Aragona Pietro IV chiama prelati e nobili del regnum Sardi-
nie et Corsice, tra cui anche i Malaspina, a collaborare alla difesa,
interna ed esterna, del regno.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1006, ff. 2v, 2°-3.

*300
1336, marzo 11, Villafranca (Lunigiana)
Federico, Azzone e Giovanni Malaspina nominano Guantino de
Alexandria, «notarius habitator insule Sardinie», loro procuratore
per rinnovare presso il re d’Aragona l’omaggio dei marchesi per il
feudo sardo. «Actum fuit in Villafrancha, lunensis diocesis, in
domo Gelioli de Arcula, anno a nativitate Domini M° CCC°
XXX VI°, indiccione IIII, die XI mensis marcii et clausum per
Ianellinum quondam Vicinum de Villafrancha, imperiali auctori-
tate notarium et iudicem ordinarium».

Citato in doc. 302.

301
1336, aprile 22, Pisa
L’operaio maggiore dell’Opera di S. Maria di Pisa concede in loca-
zione quinquennale a Martino del fu Boninsegna di Sassari, procu-
ratore di Elia del fu Pietro Varigii di Sassari, i beni dell’Opera situa-
ti in Sardegna in Logudoro e Gallura. Tra questi, «in terra Mar-
chionum Malaspine saltum unum positum in loco dito Cheresi
et est seminatum rasiera L grani. Item in villa Salicche nomine
domum unam cum curte que pertinet eidem suprascripum et
alium».

B. FADDA, Le pergamene, n. LIX.

302
1336, giugno 8, Lleida
Il notaio Guantino de Alexandria, procuratore di Federico, Azzone
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e Giovanni Malaspina, rinnova presso il re d’Aragona l’omaggio dei
marchesi per il feudo sardo (castello di Osilo, curatorìas di Montes,
Figulinas e Coros, porti di Fresana, e di Sancta Faletega).

Origina le [A], ACA, Cancillería, Pergaminos Pedro III, n. 63, carpe-
ta 236.
Nel verso: «Forma homagii per procuratorem marchionum de Male-
spina prestiti pro hiis que habent in regno Sardinie». Sul lato lungo
della pergamena: «Sardinie».
Copie  di  reg i s t ro : [R], ACA, Cancillería, Reg. 1006, ff. 51, 2°-
52v; [R1], ACA, Cancillería, Varia, Reg. 378, ff. 21-28.
Ediz ione di [R1]: G. SPIGA, Feudi e feudatari nel ‘regnum Sardiniae
et Corsicae’ fra il 1336 e il 1338, in La Corona d’Aragona in Italia (secc.
XIII-XVIII). Atti del XIV Congresso di Storia della Corona d’Arago-
na. Sassari-Alghero 19-24 maggio 1990, I-V, Sassari-Cagliari 1993-
1997, vol. II, tomo II, Sassari 1995, pp. 865-879, p. 873:
[f. 23] «In civitate Ilerdensi VI. idus Iunii. anno Domini millesimo.
CCC. trice/simo sexto Guantinus de Alixandria notarius habitator
insule Sardinie/procurator egregiorum virorum Ffrederici Açonis et
Iohannis marchionum Malaspine ffiliorum quondam egregii viri Oppi-
cinni mar/chionis Malaspine praestitit domino regi Petro iuramentum
fideli/tatis et homagium pro castro de Osule cum burgisi ipsis/et cura-
toriis de Montes et de Ffigulinas et de Coroso cum/omnibus villis locis
et casalibus populatis vel dispopulatis in/dictis curatoriis situatis vel exi-
stentibus et cum omnibus termi/nis pertinentis et confinibus castri
burgorum curatoriarum villarum locorum et casalium praedictorum et
cum omnibus salinis boschis salti/bus et planis cultis et heremis et cum
partibus de Ffrescana et de Sancta/Falerega et fuit de ipsis per domi-
num regem sine eius et alieno praeiu/dicio investitus.»

Noverint universi quod in presencia illustrissimi ac magnifici
principis et domini domini Petri, Dei gracia regis Aragonum,
Valencie, Sardinie et Corsice, comitisque Barchinone, personali-
ter constitutus Guantinus de Alexandria notarius, habitator insu-
le Sardinie, procurator egre- // giorum virorum Frederici, Açonis
et Iohannis, marchionum Malespine, filiorum quondam egregii
viri Oppicini marchionis Malespine, de quo procuratorio fidem
fecit per publicum instrumentum diligenter examinatum suffi-
ciensque repertum, quod actum fuit in Villafrancha, lunensis dio-
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cesis, in domo Gelioli de Arcula, anno a nativitate Domini M°
CCC° XXX VI°, indiccione IIII, die XI mensis marcii et clausum
per Ianellinum quondam Vicinum de Villafrancha, imperiali auc-
toritate notarium et iudicem ordinarium, nomine proprio pre-
dictorum egregiorum virorum marchionum abtulit se paratum
dicto domino regi renovare seu facere homagium et iuramentum
fidelis prestare pro castro de Osulo et aliis subscriptis, que dicti
marchiones tenent ab ipso domino rege in feudum secundum
morem Italie in insula Sardinie, sub certo servicio equitum et aliis
certis retencionibus, iuxta formam instrumenti donacionis, con-
cessionis, infeudacionis et convencionis ipsius feudi, supplicando
dicto domino regi ut ipsum homagium et fidelitatis iuramentum
ab eo recipere dignaremur. Ipse autem dominus rex, dicta suppli-
cacione suscepta benigne, dictum homagium et fidelitatis iura-
mentum de speciali gracia, hac vice tamen recipere concessit ab
eo, et incontinenti procurator predictus, prefato exhibito seu
hostenso coram dicto domino rege ac testibus infrascriptis instru-
mento donacionis, concessionis, infeudacionis et convencionis
dicti feudi, de cuius tenore seu forma, tam dictus dominus rex
quam procurator predictus asseruerunt se plenarie informatos,
quod actum fuit in Castro de Fraga, sito in Cathalonia, die mar-
tis intitulata pridie idus augusti, anno Domini M° CCC° XX°
VI°. Prefatus procurator, nomine procuratorio dictorum mar-
chionum, fecit homagium dicto domino regi interveniente oscu-
lo oris et manuum ipsius domini regis, iuxta Usaticos Barchino-
ne, de quibus et de natura dicti homagii prelibatus procurator
erat plenarie informatus, videlicet pro dicto castro de Osulo, dic-
tis marchionibus concesso in feudum in perpetuum per dictum
dominum regem, cum burgis ipsius, et curatoriis de Montes, et
de Figulines, et de Coroso, cum omnibus villis, locis et casalibus
populatis et dispopulatis in dictis curatoriis situatis, vel existenti-
bus, et cum omnibus terminis, pertinenciis // et confinibus castri,
burgorum, curatoriarum, villarum, locorum et casalium predic-
torum, et cum montibus, silvis, boschis, saltibus et planis cultis
populatis et heremis, pratis, pascuis, venacionibus, piscacionibus,
aquis, et aqueductibus, molendinis ibi constructibus et con-
struendis, et cum portubus de Fresana, et de Sancta Faletega, et
universis iuribus eorumdem, necnon cum hominibus et feminis,
et cum servis et ancellis cuiuscumque condicionis existant et
eciam cum omnibus redditibus, proventibus, maquiciis, statera,
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affictibus, tributis, datis, collectis, decimis, censibus, petitis,
postis, pascaticis, passagiis, maxellacionibus, et aliis iuribus uni-
versis, necnon cum mero et mixto imperio et alia omni iurisdic-
cione alta et baxa, civili et criminali, et districtu, et coartacione
quacumque, prout melius et plenius ac largius dicti egregii mar-
chiones et predecessores eorum ea omnia et singula habuerant,
tenuerant et possederant, eisque usi fuerunt modo aliquo sive
causa, secundum formam in predicto instrumento contentam.
Prestitit eciam iamdictus procurator pro dicto feudo in manu
dicti domini regis, nominibus quibus supra, sacramentum fideli-
tatis, secundum formam fidelitatis et usus feudorum Italie dicen-
do sic: «Iuro ad sancta Dei evangelia ego Guantinus de Alexan-
dria notarius, nomine procuratorio predictorum marchionum,
vobis dicto domino regi, recipienti nomine vestro ac successorum
vestrorum, quod ab hac hora inantea iamdicti Fredericus, Aço et
Iohannes marchiones Malespine predicti et successores eorum in
iamdicto feudo erunt vobis et dictis vestris successoribus fideles,
obedientes et legales vassalli, non erunt in consilio aut consensi
vel facto ut vitam perdatis, aut membrum, aut mala capiamini
capcione, consilium quod eis credituri estis, per se aut nuncios
suos, aut litteras, aut dampnum vestri et ipsorum ipsis scientibus
nemini pandent et si scirent fieri, vel procurari sive tractari ali-
quod quod esset in dampnum vestri et ipsorum, quod posse
impedient, et si impedire non possent id vobis et eis significare
curabunt, et ut vita vestra et dictorum successorum vestrorum
sint salva adiutores erunt in insula Sardinie contra omnem homi-
nem, formam et tenorem concessionis feudi predicti, plenarie
adimplebunt et irrevocabiliter observabunt, nec contra eam ullo
unquam tempore venient». Quibus homagio et fidelitatis iura-
mento prestitis per dictum procuratorem et receptis per dictum
dominum regem, idem dominus rex investivit sepefatum procu-
ratorem, nomine predicto, de dicto feudo et eius pertinenciis
supradictis sub pactis, // iuribus et convencionibus in predicto
instrumento donacionis et concessionis appositis et contentis,
salvo in omnibus et per omnia iura ipsius domini regis, secun-
dum formam instrumenti donacionis, concessionis et infeudacio-
nis et convencionis dicti feudi superius expressati, per hoc tamen
non intendit dictus dominus rex posse trahi ad consequenciam,
quod predictum homagium vel similem per procuratorem impo-
sterum recipiatur, sive eciam admittatur. Et in testimonium pre-
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dictorum facta sunt inde duo consimilia publica instrumenta per
litteras divisa, alterum retinendum per dictum dominum regem,
et alterum fuit traditum dicto procuratori pro marchionibus
supradictis. Que eciam instrumenta de mandato dicti domini
regis fuerunt eius sigillo cereo appendicio communita. Acta fue-
runt in civitate Ilerde, in castro regio civitatis eiusdem, die sabba-
ti intitulata VI° idus iunii, anno Domini millesimo CCC° trice-
simo sextoa. Examinavit Rodericusb.

Testes huius rei sunt, qui presentes fuerunt, Petrus Roderici de
Açagra, Rodericus Didaci, vicecancellarius, Lupus de Gorrea,
portarius maior, Petrus de Castlarino et Bernardus de Oltzinelli-
sc, legum doctor et consiliarii dicti domini regis. 

Sig(S)num mei Bertrandi de Vallo scriptoris predicti domini regis
ac notarii publici per totam eius terram et dominacionem, qui pre-
dictis interfui et hec scribi feci et clausi, loco, die et anno prefixisd.

Bertrando de Vallo, mandato domini regise.

Probataf.

a M° CCC° XXX° VI in R b Examinavit Rodericus omesso in R c Olzinel-
lis in R d Sig+num mei... anno prefixis omesso in R e omesso in R f omesso
in R

303
1336, giugno 11, Lleida
Il re Pietro IV ordina al governatore del regno di Sardegna di inda-
gare riguardo a un episodio criminoso in cui era rimasto coinvolto
tempo addietro Pere Grimalt (cfr. doc. 258). Questi era stato aggre-
dito e derubato da alcuni uomini dei Doria presso la strada di Scala
de Clogo (odierna Scala di Giocca, Sassari), e nello scontro era
rimasto ucciso il giurisperito Arnau de Tortosa. A guidare la comiti-
va di Pere Grimalt era stato un suddito dei Malaspina, tale Mont-
falchó, abitante di Cedrigana (Codrongianus).

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1006, ff. 53, 2°-53v.
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Petrus et cetera. Nobili et dilecto suo gubernatori generali Sardi-
nie et Corsice regni qui nunc est vel pro tempore fuerit, vel eius
locum tenenti, salutem et cetera. Gravi conquestione Petri Gri-
maldi in nostri constituti presenciam est deductum quod dudum
ipso Petro in servicio illustrissimi domini Alfonsi, precelse recor-
dacionis regis Aragonum genitoris nostri in insula Sardinie exi-
stente, recedendo de Castro Callari, una cum Arnaldo de Tortosa
iurisperito dicti Castri, pro eundo ad civitatem Sasseri fuissent in
itinere vocato Scala de Clogo fuerunt invasi per homines illorum
de Auria et percussi, videlicet dictus Petrus uno ictu et quidam
eius nuncius alio ictu, et dictus Arnaldus de Terthosa iurisperitus
XIIII ictibus cum virgis sardiquis, ita quod dictus iurisperitus
incontinenti decessit. Et quidam sardus de terra marchionum
Male Spine vocatus Montfalcho, habitator loci de Cedrigana,
quem acceperant pro ductore, f[acto] dicto insultu, incontinenti
se transtulit ad invasores predictos. Et nichilominus depredati
fuerunt dicti invasores et homicide, animalia, peccuniam, vestes
et alias res, quas secum defferebant itinerantes predicti. Et licet
ipse Petrus pluries, ut asserit, requisiverit inde gubernatorem pre-
dictum, qui aliquibus de predictis raubatis emendas fieri fecit, ut
dicitur, necminus ab aliis de Auria mittere quarumdam litterarum
ab ipso domino rege obtentarum, non potuerit aliquam iusticiam
conferi seu habere, propter id supplicavit nobis dictus Petrus per
nos sibi super hiis de opportuno remedio providere. Quare ipsa
supplicacione benigne suscepta, vobis dicimus et mandamus qua-
tenus // vobis constito de predictis faciatis de bonis illorum de
Auria, seu aliorum, quos ad hec teneri inveneritis dicto Petro inde
satisfaccionem fieri et emendam. Et nichilominus dictum sardum
qui eum ducebat et concomitebatur, si predicta inveneritis verita-
te fulciri habenda de predictis veritat[ibus], si et prout de iure et
racione faciendam fuerit, ponatis questionibus ac tormentis, tali-
ter faciendo quod dictum Petrum hac de causa ob deffectum
iusticie non videamus coram nobis ulterius querelantem. Datum
Ilerde, III idus iunii, anno Domini M CCC XXXVI.

Clemens de Salaveridi, mandato regio facto per vicecancellarium.
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304
1336, giugno 16, Lleida
Lettera del re Pietro IV al governatore su una vicenda che aveva visto
protagonista Pere Grimalt, il quale era entrato in conflitto col vica-
rio dei Malaspina Giovanni Solina riguardo all’assegnazione di
alcuni saltos e terre situati nella valle di Mascara, a cavallo tra il ter-
ritorio di Sassari e la curatorìa malaspiniana di Coros (cfr. doc.
270).

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1006, ff. 84v, 2°-85.

Petrus et cetera. Dilecto nostro gubernatori generali Sardinie et
Corsice regni vel alii cuicumque dictum officium regenti qui
nunc est vel pro tempore fuerit, salutem et cetera. Supplicatum
nobis fuit pro parte Petri Grimalt, civis Sasseri, quod cum que-
dam sentencia lata per Sanctium Aznarii Darbe quondam, tunc
tenentem locum gubernatoris dicti regni, inter dictum Petrum, ex
una parte, et Iohannem Çolina, olim vicarium nobilium mar-
chionum de Malespina, ex altera, racione qu[a]rumdam saltuum
et terrarum sitarum in termino civitatis Sasseri, in Valle de
Mascara, qui et que fuerunt de Marian Spesso quondam, et Cor-
rali Spesso, eius filii, quosque saltus et terras nobilis Berengarius
de Vilariacuto et Bernardus Gomir, olim reformatores insule Sar-
dinie, dicto Petro Grimalt assignarunt, et quos et quas dictus
Iohannes asserebat esse dictorum marchionum, in rem transiverit
iudicatam, dignaremur eandem, execucioni debite demandari.
Eapropter ipsi supplicacioni tanquam iuste annuentes benigne
vobis dicimus et mandamus quatenus constito vobis dictam sen-
tenciam in rem transivisse iudicatam execucioni debite demande-
tis eandem, iuxta sui seriem prout de iure et racione fuerit facien-
dum, procedendo in premissis breviter sumarie et de plano, mali-
ciis et diffugiis quibuslibet non admissis. Et nichilominus si inve-
neritis ipsum Petrum fore indebite eiectum a possessione premis-
sorum, eundem in possessionem eorum inducatis, inductumque
manuteneatis et deffendatis in eadem, prout de iure et racione
fuerit faciendam, taliter // vos habendo in hiis quod dictus sup-
plicans in predictis contra iusticiam non gravetur. Datum Ilerde,
XI kalendas iulii, anno Domini M CCC XXXVI.

Guillelmus de Villa, ex peticione provisa.
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*305
<ante 1337, febbraio 7>
I consiglieri di Sassari informano il re Pietro IV degli «homicidia et
crimina» commessi contro i sudditi della Corona nelle terre dei
Doria e dei Malaspina.

Citato in doc. 307.

*306
<ante 1337, febbraio 7>
I consiglieri di Sassari scrivono al re Pietro IV della paventata allean-
za dei Doria e dei Malaspina con il signore di Milano, il quale, «se
ius in iudicatu Galluri habere pretendens», aveva allestito un eser-
cito di 300 cavalieri e una comitiva di fanti in vista di una spedi-
zione da compiersi in Sardegna.

Citato in doc. 307.

307
1337, febbraio 7, Valencia
Il re Pietro IV scrive al governatore Ramon de Ribelles informando-
lo di aver ricevuto due lettere dei consiglieri di Sassari (cfr. docc. 305-
306).

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1008, ff. 67-67v.

308
1337, febbraio 9, Valencia
Il re Pietro IV risponde ai consiglieri e probiviri della città di Sassa-
ri rispetto alla questione di cui al doc. 307.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1008, ff. 67v-68.

309
1337, luglio 4, Montalbán
Il re Pietro IV accoglie le proteste dell’abate di S. Michele di Plaiano
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riguardo all’usurpazione di alcune terre del monastero da parte dei
Malaspina, ordinando al veguer di Sassari di ristabilire la giustizia.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1007, ff. 235v, 3°-236.

Petrus et cetera. Dilecto suo vicario Sasseri vel eius locum tenen-
ti, qui nunc est vel pro tempore fuerit, salutem et dileccionem.
Suplicis peticionis pro parte venerabilis abbatis monasterii Sancti
Michelis de Playano, infra territorium Sasseri situati, nobis exhi-
bire series innuebat, quod nobiles marchiones de Mala Espina
detinent et detinerunt diu est aliquos saltus // et terras monaste-
rii predicti, indebite, ut dicitur, et iniuste et contra voluntatem
ipsius abbatis et predecessorum suorum, ac in dampnum maxi-
mum, et ipsius abbatis et dicti monasterii preiudicium et iactu-
ram. Quare suplicante nobis predicto abbate super hiis de iusticia
providere, vobis dicimus et mandamus quatenus, vocatis et
vocandis, iamdicto abbati super predictis breviter ac summarie et
de plano et sine strepitu iudicii et figura, maliciis et difugiis qui-
buslibet proculpulsis, faciatis et tribuatis brevea expeditum iusti-
cie complementum, taliter vos habendo in hiis quod dictus abbas
ius suum celeriter consequatur et ad nos quod predictos iterato
recurrere non cogatur, nos enim comitimus vel super premissis
plenarie vices nostras. Datum in Montealbano, quarto nonas
iulii, anno Domini M CCC XXX VII.

Guillelmus de Villa ex peticione per Petrum vicecancellarium.

a summarie et de plano…tribuatis breve in sopralinea

310
1338, agosto 1, Saragozza
Il re Pietro IV informa Federico, Azzone e Giovanni Malaspina della
nomina di Ramon de Boyl e dell’arcivescovo di Cagliari a “riforma-
tori” di Sardegna.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1009, ff. 179v-180.
Citato in ACA, Cancillería, Reg. 1009, ff. 177v-178 (1338, agosto 6,
Saragozza).
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311
1338, agosto 20, Saragozza
Il re Pietro IV, in seguito alle proteste di Pere Grimalt, ordina al
governatore Ramon de Ribelles e ai due “riformatori” Ramon de Boyl
e Gondisalvo, arcivescovo cagliaritano, di costringere Giovanni Soli-
na, vicario dei Malaspina, il quale aveva occupato per due anni il
saltu di Mascari, di proprietà del Grimalt, al pagamento di un
indennizzo pari a 1.700 rasieri di grano e 80 lire.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1009, f. 189v.
Citato in I. PILLITO, Istruzioni date dal re Pietro IV d’Aragona al rifor-
matore dell’isola di Sardegna D. Raimondo de-Boyl nel 1338, Cagliari
1863, p. 14.

312
1339, Pisa
Registro contenente l’inventario dei beni sardi dell’Opera di S. Maria
di Pisa, tra i quali «in terra marchionum Malaspine saltum unum
positum in loco dicto Gheresi et est seminature raseriorum L
grani. Item in villa Salicchonnor. Domus una cum curte que per-
tinet ad scriptum saltum».

Origina le [A], ASPi, Opera del Duomo, Reg. 16, ff. 64-67, f. 65.
Ediz ione: F. ARTIZZU, Un inventario dei beni sardi dell’Opera di
Santa Maria di Pisa (1339), in “Archivio Storico Sardo”, XXVII
(1961), pp. 63-80, p. 71.

313
<1339>, febbraio 12, Alghero 
Bernabò e Brancaleone Doria scrivono al re d’Aragona, esprimendo
disappunto per non aver visto accettato il giuramento di fedeltà per
alcuni loro villaggi tramite procuratore, sottolineando il diverso trat-
tamento nei confronti del giudice di Arborea e dei Malaspina.

L. D’ARIENZO, Carte, n. 43.
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*314
<ante 1339, marzo 21>
I Malaspina costringono violenter Guantino d’Olives, abitante di
Salvennor, a fare loro donazione inter vivos di tutti i beni, dietro
compenso di 100 lire di alfonsini minuti «de quibus posterum con-
dere testamentum», a condizione che Guantino non doni i detti
beni a nessun altro.

Citato in doc. 443.

315
1339, marzo 21, Lusuolo 
Azzone, Federico e Giovanni Malaspina dividono i loro beni. I primi
due rimangono insieme signori di Villafranca e delle altre terre situa-
te nelle diocesi di Luni e Brugnato e nella archidiocesi di Genova,
eccettuati i diritti in Ilice e Trebiano; Giovanni «per sortis iudi-
cium» diventa unico padrone dei beni posseduti in Sardegna, ovvero
il castello di Osilo, «cum burgis ipsius» e le curatorìas di Montes,
Figulinas e Coros, i porti di Frigianu e S. Filitica («de Frexana et de
Sancta Feletecha»), «cum hominibus et feminis et cum servis et
ancillis cuiuscumque condicionis existant et eciam cum omnibus
redditibus et proventibus, maquiciis, statera, affitis, tributis, datis,
collectis, decimis, censibus, petitis, postis, paschaticis, passagiis,
maxellacionibus et aliis iuribus universis, necnon cum mero et
mixto imperio et omni alia iurisdiccione alta et baxia, civili et cri-
minali, et districtu et cohartacione quacumque prout melius, lar-
gius et plenius dicti domini marchiones et predecessores eorum ea
omnia et singula habuerunt, tenuerunt et possederunt in feudum
eisque usi fuerunt hucusque modo aliquo sive causa et prout de
dictis iuribus dixerunt plenius contineri per solempnia privilegia
concessa eis a domo regia Aragonie».
Giovanni Malaspina diviene anche titolare dei diritti «in castro et
terra» di Bosa e relative pertinenze: «Item posuerunt et assignave-
runt in parte predicta omnia iura et quamcumque iurisdiccionem
que et quam habent dicti domini marchiones vel ad eos pertinent
vel expectant quoquo iure vel modo sive fuerint aliquo tempore
ipsi vel predecessores eorum usi habere vel possidere in castro et
terra de Bosa et portubus, acqualibus, montibus, saltibus,
paschuis, usaciis et dominio et cum omni imperio mero et mixto
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et quacumque iurisdiccione civili vel militari et hominibus et
feminis, servis et ancillis situatis vel existentibus in dicta terra de
Bosa et in villis et territorio et confinibus eius et districtu et gene-
raliter omnia et singula iura et iurisdiccione que et quam dicti
domini marchiones habent sive soliti sunt habere vel eis compe-
tunt vel competere possunt in partibus in insula Sardinie et cum
masericiis omnibus et armentis qui habent in locis predictis».
Atto rogato da «Morrucius quondam Richardi de Sarzana impe-
riali auctoritate notarius et iudex ordinarius».

Inser to [B] in doc. 325.
Citato in J. ZURITA, Anales de la Corona de Aragón, 3, libro VII, cap.
LII; E. BRANCHI, Storia della Lunigiana feudale, II, pp. 33-35.

316
1339, aprile 1, Valencia
Il re Pietro IV approva e ratifica l’acquisto di una serie di terreni
presso Sassari effettuata da Pere Lull. Tra gli elementi confinari viene
citata la «via publica que itur de Sassero ad terram egregiorum
virorum marchionum Malespine», presso il saltu di Ioscla (attuale
località di Gioscari, nella periferia di Sassari).

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1009, ff. 283-285.

*317
1339, aprile 10
Giovanni Malaspina nomina Guantino di Alessandria, «notarium
habitatorem insule Sardinie», suo procuratore presso il re d’Aragona
per ricevere conferma della divisione del patrimonio dei Malaspina e
prestare il giuramento di fedeltà e l’omaggio per il feudo sardo. Atto
stilato «per manum Murrucii quondam Richardi de Sarzana
imperiali auctoritate notarii».

Citato in doc. 325.
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*318
<ante 1339, aprile 29>
I consiglieri e probiviri di Sassari inviano dei capitoli al re Pietro IV,
manifestando, tra le altre cose, il problema del godimento dei beni
posseduti nelle terre dei Malaspina.

Citato in doc. 319.

319
1339, aprile 29, Valencia
Il re Pietro IV scrive ai “riformatori” del regno di Sardegna riguardo
a una serie di lamentele dei consiglieri e probiviri di Sassari, tra cui
l’impedimento del godimento dei beni posseduti nelle terre dei Mala-
spina: «Aliud etiam capitulum est quod in terris marchionum non
reperitur iusticie racione possessionum quas cives Sasseri habeant
in eisdem».

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1009, ff. 303v-304.

320
1339, giugno 26, Barcellona
Il re Pietro IV ammonisce il governatore Ramon de Ribelles in segui-
to alle proteste di Guantino di Alessandria, nunzio e procuratore di
Federico, Azzone e Giovanni Malaspina, il quale aveva riferito di
«novitates indebitas et iniurias» perpetrate ai danni dei marchesi da
parte degli amministratori regi col pretesto di presunti privilegi ema-
nati dal sovrano.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1009, f. 330.

321
1339, giugno 28, Barcellona
Il re Pietro IV scrive a Federico, Azzone e Giovanni Malaspina, asse-
rendo di volere ratificare la divisione patrimoniale effettuata dai
marchesi e sollecita Giovanni a rinnovare personalmente il giura-
mento di fedeltà per i beni sardi, non ritenendo sufficiente un atto
compiuto tramite procuratore.
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Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1009, ff. 329v-330.

322
1339, giugno 28, Barcellona
Il re Pietro IV scrive ai “riformatori” del regno di Sardegna riguardo
a quanto riferitogli da Guantino di Alessandria, nunzio e procura-
tore di Federico, Azzone e Giovanni Malaspina, ovvero che Giovan-
ni e Moruello Malaspina del ramo di Mulazzo reclamavano i propri
diritti sui beni sardi («asserunt se habere ius ex successione pater-
na in certa parte omnium terrarum»), nonché la possibilità di ven-
dere gli stessi («quod de iure ipsorum facient venditione alicui
potenti persone»); Azzone, Federico e Giovanni Malaspina prega-
vano perciò il re di non accogliere le istanze di Giovanni e Moruel-
lo, paventando la possibilità di disordini in caso di vendita dei dirit-
ti («ex dicta vendicione, possent in dicta insula inter eos et emp-
tores dicti iuris scandalia et guerrarum discrimina pervenire»),
ricordando, inoltre, come i suddetti Giovanni e Moruello non avesse-
ro prestato giuramento di fedeltà alla Corona d’Aragona («et assera-
tur quod ubi ex successione paterna dictis Iohanni et Murruello
ius aliquod competeret in terris et locis predictis, illud amiserunt
quod dominium regium recognoscere recusarunt») e adducendo
altre ragioni non specificate («et ex aliis pluribus racionibus coram
nobis propositis»).

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1009, f. 330v.
Cfr. J. ZURITA, Anales de la Corona de Aragón, 3, libro VII, cap. LII,
p. 486; I.F. FARAE, 'Opera', Voll. 1 (In Sardiniae Chorographiam. I-
II. Bibliotheca)-2 (De rebus sardois. I-II)-3 (De rebus sardois. Arago-
nenses Sardiniae reges, III-IV), a cura di E. Cadoni, Sassari 1992, 3,
p. 58.

323
1339, luglio 21, Barcellona
Il re Pietro IV scrive ai Malaspina ed al loro vicario o procuratore,
chiedendo un contributo per la guerra contro il re di Marocco e per
il viaggio previsto presso la corte pontificia per rinnovare l’omaggio
per il regnum Sardinie et Corsice. Il sovrano rende noto di far rife-
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rimento in proposito a Ponç de Ribelles e Ramon de Montpaó.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1009, f. 345.

324
1339, agosto 11, Barcellona
Il re Pietro IV scrive a Ponç de Ribelles e Ramon de Montpaó, infor-
mandoli della mansione affidata al porter Arnau Tarragó, cui dove-
va essere consegnato quanto versato dai Doria e dai Malaspina in
favore della curia regia aragonese.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1009, f. 355v.

325
1340, aprile 24, Saragozza
Il re Pietro IV, presa visione dell’atto di divisione patrimoniale dei
Malaspina del 1339 presentato da Guantino di Alessandria, procu-
ratore di Giovanni Malaspina, conferma in feudo a quest’ultimo i
beni sardi della famiglia, disponendo che lo stesso marchese entro
quattro mesi presti personalmente omaggio e giuramento di fedeltà al
governatore, e che si presenti entro tre anni da allora al cospetto del
sovrano per ripetere l’atto.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1010, ff. 84v-86v.

326
1340, aprile 24, Saragozza
Lettera del re Pietro IV al governatore del regno di Sardegna. Poiché
Federico, Azzone e Giovanni Malaspina avevano diviso tutti i loro
beni comuni, ed il feudo sardo (castello di Osilo, curatorìas di Mon-
tes, Figulinas e Coros, porti di Flezana e di Sancta Felitica) era per-
venuto a Giovanni, il sovrano incarica il governatore di ricevere l’o-
maggio del marchese per il feudo predetto.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1010, f. 88, 2°.

Petrus et cetera. Nobili et dilecto gubernatori regni nostri Sardi-
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nie presenti et qui pro tempore fuerit, aliisque officialibus nostris
presentibus et futuris in dicto regno constitutis vel eorum loca
tenentibus ad quos presentes pervenerint, salutem et cetera. Cum
egregii viri Fredericus, Azo et Iohannes, fratres, marchiones Male-
spine, nati egregii Op[ecini] marchionis Malespinea de Villa
Francha, ad divisionem venerint omnium ipsorum bonorum
inter eos comunium, tam patrimonialium quam eciam aliorum
que habent et comuniter possident que ad eos pertinere possent,
et inter alia castrum de Osolo, cum burgis ipsius, necnon curato-
rias de Montes et de Figolina et de Coroso, cum omnibus villis,
locis et casalibus populatis et dispopulatis in dictis curatoriis
situatis vel existentibus et cum terminis et pertinenciis ac confi-
nibus castrorum, burgorum, curatoriarum, villarum, locorum et
casalium predictorum et cum montibus, silvis, paschuis, boschis,
saltibus, portubus de Flezana et de sancta Felitica et aliis iuribus
eorum, prout de eisdem et aliis constare dicitur per privilegia
regia eis concessa pervenerint ad dominum nobilem Iohannem.
Que omnia eidem nobili Iohanni confirmavimus sub certis modis
et condicionibus cum carta nostra per litteras divisa, sigillo mage-
statis nostre appendicio communita sibi, data infrascripta, con-
fecta. Vosque dictus gubernator Sardinie habeatis recipere homa-
gium et fidelitatis iuramentum ab eodem nobili Iohanne [...b]
tempus in dicta carta nostra contentum. Idcirco vobis dicimus et
mandamus quatenus recipiendo ab eodem nobili Iohanne homa-
gium et fidelitatis iuramentum predicta iuxta formam dicta carta
contentam, vos dictus gubernator et alii officiales nostri predic-
tam confirmacionem, omnia et singula in dicta carta contenta
observetis et observari faciatis eidem nobili Iohanni iuxta eiusdem
carte continenciam pleniorem, quibuscumque maliciis et excusa-
cionibus et didicionibus pretermissis. Nos enim recipiendi homa-
gium et fidelitatis iuramentum predicta sub forma in dicta carta
nostra contenta, vobis dicto gubernatori vel lucumtenenti guber-
nacionis officii comittimus plenarie tenore presentium vices
nostras. Datum Cesarauguste, VIII° kalendas madii, anno Domi-
ni M° CCC° quadragesimo.
Bertrandus de Vallo, mandato domini.

a nati…Malespine in sopralinea b 3 lettere circa
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*327
<ante 1340, agosto 27>
Ordinanza di Giovanni Malaspina con la quale il marchese sancisce
il divieto per i propri sudditi di macinare il grano in mulini che non
siano quelli signorili.

Citato in doc. 328.

328
1340, agosto 27, Barcellona
Il re Pietro IV scrive al marchese Malaspina in seguito alle lamente-
le del cittadino di Sassari Bonanat Venrell, il quale aveva riferito che
lo stesso marchese aveva ordinato il divieto per i propri sudditi di
macinare il grano in mulini che non fossero quelli signorili («quod
vos fecistis preconizari per loca vestra ne aliquis subditorum
vestrorum sua blada molere nisi tamen in molendinis vestris
audat aliquatenus seu presumat quavis»), comprendendo nel divie-
to i mulini situati nel territorio di Sassari. Il sovrano ordina pertan-
to al Malaspina di revocare tale disposizione («vobis dicimus et
mandamus quatenus dicta preconizacione sic iniuris nostri et dic-
torum habencium molendina in territorio Sasseri facta revocari
de facto protinus faciatis»).

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1010, f. 179v.

329
1340, settembre 21, Barcellona
Il re Pietro IV legittima il figlio naturale di Giovanni Malaspina,
Antonio, avuto dalla concubina Giacomina («cum Anthonius filius
nobilis viri Iohannis marchionis Malespine et Iacomine sit ex
dampnato cohitu»).

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1010, ff. 204-204v.

330
1341, gennaio 31, Valencia
Il re Pietro IV scrive al vicario del Comune di Pisa in Sardegna per
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chiedere un prestito di 1.000 fiorini d’oro, al fine di ottemperare al
tributo dovuto dalla Corona d’Aragona alla Sede Apostolica per l’in-
feudazione del regnum Sardinie. «Similes fuerunt misse» al vicario
dei conti di Donoratico e ai Malaspina o loro vicari.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1010, f. 241, 1°.

331
1341, febbraio 4, Valencia
Il re Pietro IV informa Just de Miravet e Arnau Guerau, ammini-
stratori generali del regno di Sardegna, della questione di cui al doc.
330.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1010, f. 241, 2°.

332
1341, febbraio 4, Valencia
Il re Pietro IV informa il governatore del regno di Sardegna della
questione di cui al doc. 330.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1010, f. 241v, 2°.

333
1341, aprile 28, Barcellona 
Il re Pietro IV scrive a Guillem de Torres, assessore del governatore, e
Arnau Guerau, amministratore del regno di Sardegna, riferendo
delle lamentele di Arnau ça-Bastida e Berenguer Ferrer, signori del
villaggio di Uruspe (curatorìa di Romangia), per il fatto che il mar-
chese Malaspina aveva usurpato loro alcune terre di confine perti-
nenti al suddetto villaggio.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1011, f. 46v.

334
1341, luglio 15, Poblet 
Il re Pietro IV scrive al governatore del regno di Sardegna, riferendo
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delle lamentele di Giovanni Malaspina per l’operato dei consiglieri di
Sassari, che solevano modificare arbitrariamente le delimitazioni
(«fecerint furchas») del territorio sardo del marchese.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1011, f. 73.

335
1341, luglio 15, Poblet 
Il re Pietro IV informa il veguer, i consiglieri ed i probiviri di Sas-
sari della questione di cui al doc. 334.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, ff. 73, 3°-73v.

336
1341, luglio 15, Poblet 
Il re Pietro IV scrive al veguer di Sassari, al quale ordina di conce-
dere a Giovanni Malaspina e «gentes suas» di «extrahere et porta-
re seu portari facere franche et libere» grano e altre vettovaglie dai
territori situati oltre i confini dei domini del marchese, nella vicarìa
di Sassari, nonostante il divieto sancito dagli statuti cittadini, tran-
ne che nei periodi di carestia; in tal caso gli sarebbe stato permesso di
prendere solo la quantità necessaria all’approvvigionamento del mar-
chese e dei suoi familiari.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1011, f. 73v, 3°.

337
1341, luglio 15, Poblet 
Il re Pietro IV scrive a Giovanni Malaspina, rispondendo negativa-
mente alla richiesta del marchese, presentata per voce del procurato-
re Augantinus (forse Guantino di Alessandria), di restituzione del
castello di Osilo.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1011, f. 73v, 2°.
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338
<1341>, settembre 1 o 2, Sassari
Giovanni Malaspina scrive al re Pietro IV, comunicandogli di aver
saputo che Mastino della Scala, signore di Lucca, aveva venduto la
stessa città a Firenze per il prezzo di 100.000 fiorini, suscitando la
reazione armata di Pisa, che aveva posto l’assedio a Lucca, e l’inter-
vento del re Roberto d’Angiò al fianco di Firenze. Il marchese riferi-
sce quindi di volersi recare a Pisa per accertarsi personalmente della
situazione ed informarne il sovrano aragonese, avendo già chiesto e
ottenuto, tramite procuratore, l’avallo dello stesso Pietro IV.

Origina le [A], ACA, Cancillería, Cartas Reales Pedro III, n. 3.913,
caja 29.
Nel verso: «Iohannes marchio Malaspine».
Rispetto alla datazione cfr. L. D’ARIENZO, Carte, n. 147; riguardo al
giorno, un’abrasione della carta non consente di chiarire se vi sia un’al-
tra cifra accanto a «I».
Regesto : L. D’ARIENZO, Carte, n. 147.

Serenissime princeps et domine, vestre serenitati presencium serie
cupio reserare me relacione veridica necnon liberatoria suscepisse
quodadmodum nobilis Mastinus dela Scala, cuius dominio civitas
luchensis subiscere noscebatur, ipsam civitatem civitati florentine,
precio centum mille florenorum, pridie venditionis titulo conces-
sisse. Cuius pretextu huiusmodi negociis ad noticiam comunis civi-
tatis pisane deductis, eadem pisana civitas, pacis et tranquillitatis
federa inter ipsam, ex una parte, et civitatem florentinam prehabi-
tam, ex altera, violans seu infringens, predictam civitatem lucha-
nam obsessit, et in obsidione ipsa firmiter perseverat, satagens
ipsam civitatem luchanam potenter et viriliter occupare. Similiter e
contraverso predicta florentina civitas, volens prefate luchane civi-
tati suum prestare presidium et iuvamen, racione empcionis pre-
dicte, se modo hostili fortissime preparavit, in predictam obsidio-
nem seu exercitum veniendo, ita finaliter quod predictarum dua-
rum civitatum florentine et pisane circa dictam civitatem luchanam
sic exercitus constituti hostendunt occasione predicta, se velle adin-
vicem habere conflictum. Verum[tamen] in hiis exortis discrimini-
bus inter civitates predictas, dominus rex Robertus et tota pars
guelfa instat pro parte florentine civitatis predicte, huiusmodi def-
fensionis materiam, credo fore diuturno tempore duraturam. Quo-
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circa, princeps excellentissime, iudicio [...a] tempus adest quo debe-
retis et valeretis negociis et statui insule vestre Sardinie comode pro-
videre, supplicans ubere vestre apici quod hoc eceptum meum sin-
cera mente dignetur assumere et minime ad minima notare auda-
ciam, cum veraciter ex zelo pure devocionis proced[atis]. Scientes,
princeps illustrissime, quod ego nunc de presenti me transffero ad
dictam civitatem pisanam, intendens partes Tuscie visitare et me de
predictis negociis certius informare, deindeque vestram domina-
cionem meis litteris reddere certiores. Et quia nuncius meus in
vestra curia fuit favorabiliter receptatus et vestra regia celsitudo in
meis negociis, piam, graciosam et benevolam se hostendit, ipsi
deinde humillime et reverencia subiectiva reffero acciones uberes
graciarum. Altissimus conservet personam vestram felicissimam in
sui gracia et favore post vitam longissimam ve carentem cum ini-
micorum vestrorum gloria, victoria et triumpho.

Vester humilis subditus et devotus Iohannes, marchio Malespine,
manuum osculis, se vestre mercedi et gracie recomendat humilli-
me genu flexo.

Scriptum Sasseri, Ib die septembrisc.

a 3 lettere con segno superiore di abbreviazione b forse II c septembris inco-
lonnato con Scriptum Sasseri, I die e con Vester humilis... genu flexo

339
1341, ottobre 20, Valencia 
Il re Pietro IV risponde a Giovanni Malaspina riguardo alle notizie
relative ai contrasti insorti tra Pisa e Firenze di cui al doc. 338, chie-
dendo al marchese di tenerlo costantemente aggiornato sulla questione.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1011, f. 137, 1°.

*340
<ante 1341, ottobre 25>
Il vicegovernatore del regno di Sardegna Ramon de Montpaó invia
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dei capitoli al re Pietro IV relativi alla successione di Giovanni
Malaspina e ai caratteri della signoria sarda del marchese.

Citato in doc. 341.

341
1341, ottobre 25, Valencia 
Il re Pietro IV scrive al vicegovernatore del regno di Sardegna Ramon
de Montpaó, impartendo una serie di disposizioni in risposta ad
altrettanti capitula precedentemente inviati dallo stesso vicegoverna-
tore. Tra le altre cose, il sovrano ordina che se Giovanni Malaspina
fosse morto senza prole legittima, la curia regia si sarebbe dovuta
impossessare dei suoi territori finché non fosse stato dichiarato che
dovesse succedergli il figlio naturale. Rispetto poi alla questione di
presunte restrizioni imposte dal marchese ai propri sudditi sardi, il re
dispone di tenere una linea di prudenza, per non entrare troppo negli
affari interni dei Malaspina.

Copia di registro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1011, f. 137v.

«Quo vero ad ea de quibus a nobis certum fieri postulastis, quid
de marchioni Malespine, absque legittimis liberis decedente,
volumus et mandamus fieri de baronia eiusdem, vobis notum
fieri volumus per presentes intencionis nostre existere quod isto
casu per vos vel gubernatorem qui nunc est, vel pro tempore fue-
rit, predictam baroniam recipiatur ad manus curie nostre, donec
fuerit declaratum an quidam dicti marchionis filius naturalis suc-
cedere valeat in eadem. Vos interim vero de predictis secrete peri-
tos tam intra quam extra dictam insulam consulatis.
Quantum autem ad ea, que idem marchio, ut asseritis, intendit
ipsum posse, vigore infeudacionis sibi de dicta baronia facte, suos
maletractare sardos et eciam inhibere ne de ipsa baronia granum
aliquod absque sui licencia extrahatur, super quibus cum terrore
dicti marchionis et sardi predicti ad nos vel nostros officiales desi-
derant appellare superque opporteat ipsi marchioni redimere pro
obtinenda ab eo licencia dicte trete et ex hiis perconsequens iura
et iuridiccionem regiam multipliciter intenditis enervari nostram
scire petitis voluntatem, vobis presentibus repondemus quod si
marchio sepedictus et sui predecessores ab antiquo et hactenus usi
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fuerunt, ea dissimulare curetis, si vero noviter uti incepit eisdem,
ei precipimus et volumus iniberi, ne decetero faciat vel comittat
predictas vel alias in preiudicium regium indebitas novitates.».

342
1342, agosto 5 
Il registro del veguer di Sassari Pere d’Avinyó informa del fatto che
un certo Gomita de Vare esportava illecitamente grano, orzo e fave
verso Alghero (possesso dei Doria) e verso le terre del marchese Mala-
spina, ignorando l’ordinanza regia che lo proibiva rigorosamente.

P. ROQUÉ FERRER, Dinámicas sociales y dinámicas penales en Sassari
(1342-1343), in Gli Statuti Sassaresi. Economia, Società, Istituzioni a
Sassari nel Medioevo e nell’Età Moderna. Atti del convegno di studi Sas-
sari, 12-14 maggio 1983, a cura di A. Mattone e M. Tangheroni,
Cagliari 1986, pp. 283-302, pp. 283-302, p. 299.

343
1342, settembre 16 
Il nunzio e collettore pontificio in Sardegna Johan Amalrici consegna
al marchese Malaspina, tramite Margellus Mamblas 6 soldi di
alfonsini.

P. SELLA, ‘Rationes decimarum Italiae’ nei secoli XIII e XIV. ‘Sardinia’,
Città del Vaticano 1945, n. 1.203.

344
1342, settembre 22, Pisa
Vanni Pighinelli, locatario di S. Leonardo di Bosove (presso Sassari)
e procuratore del monastero di Ognissanti di Pisa, dichiara le spese
sostenute e manifesta la volontà di rescindere il contratto di locazio-
ne dal prossimo 1° di ottobre. Tra le altre cose, si apprende che il sud-
detto Pighinelli aveva versato a Biagio, fattore del marchese Mala-
spina, 3 lire e 19 soldi «pro salto ad hoc ut item pasturaret bestia-
men», nonché 4 lire «in trebbiari faciendo granum marchionis». Si
afferma, inoltre, che il catalano Pere Gomarell possedeva 2/3 della
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chiesa di S. Elena di Bangios, «que est in terra marchionis», men-
tre 1/3 apparteneva a S. Leonardo di Bosove.

R. BROWN, Monastic decline in Sardinia: S. Leonardo di Bosue (Sassari)
1300-1401, in “Papers of the British School at Rome”, LIII (1985),
pp. 329-341, pp. 331 e 340-341, doc. II.
Cfr. anche V. SCHIRRU, Le pergamene relative alla Sardegna nel Diplo-
matico San Lorenzo alla Rivolta dell’Archivio di Stato di Pisa, in “Archi-
vio Storico Sardo”, XLIII (2003), pp. 61-339, n. LVIII.

Vannes Pighinelli scriptus pro se et suo nomine proprie et tam-
quam pater et legiptimus administrator scripti Jacobi filii sui, dic-
tis nominibus, coram me Orlando notario et testibus infrascriptis
dixit et asseruit et declarando denunciauit uenerabili domine,
domine Iohanne Zaccie abbatisse predicte dicto nomine in perso-
na tunc ad grates ferreas parlatorii dicti monasterii existenti pro
dicto monasterio et conuentu et apud dictum monasterium publi-
ce et alta uoce cum proclamatione, quod ipse Vannes Pighinelli ad
hoc ut ipse et dictus Jacobus eius filius habere possent possessio-
nem aliquorum bonorum ex scriptis bonis dederunt et soluerunt
Guiducello Ursi libras octo Ian. paruorum pro usuris librarum
quinquaginta octo dicte monete, quas dictus Guiduccellus asseruit
se mutuasse pro Guidoni Sardo tunc procuratori dictorum mona-
sterii conuentus et hospitalis; et notario Margarito pro usuris libra-
rum quindecim dicte monete; et pro penthione domus in qua dic-
tus pro Guido fecit uendi uinum soldos quinquaginta dicte mone-
te; et pro salto ubi uacce pastorate fuerunt usque ad kalendas mar-
tii domino Ramondo Inpalo soldos trigintaquinque dicte monete;
et etiam dicta occasione pro tempore usque ad kalendas octubris
proximas uenturas libras quatuor dicte monete; et per reparatione
domus dicti hospitalis et eius tecti soldos quinquaginta octo dicte
monete; et pro agutis operatis in dicta reparatione et lecteriis sex
libras quatuor et soldos duodecim dicte monete; et Blaysio factori
marchionis pro salto ad hoc ut item pasturaret bestiamen libras
tres et soldos decem et nouem dicte monete; et cuidam Iudici
Catulario occasione appellatores cause legatis libras duas et soldos
octo dicte monete; et notario legati pro processibus et aliis libras
tres et soldos qindecim dicte monete; et retro (notario?) pro appel-
latione quam fecit Bonifatius misit libras sex dicte monete; et
Bartholomeo magistro molendinorum dicti hospitalis pro sex
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mensibus temporis Guidonis Sardi libras sex dixte monete; et in
reparatione molendini occasione diluuii de mense Aprilis soldos
trigintatres et denarios sex dicte monete; et in reparatione molen-
dini Persurreche soldos quinque dicte monete; et in reparatione
molendini Uinache et tecti eius soldos decem et octo dicte mone-
te; et in reparatione ruote molendini Custine soldos decem dicte
monete; et in reparatione molendini Ualditoto soldos tredecim
dicte monete; et pro euacuatione riui omnium molendinorum
libras tres dicte monete; et libras septem et soldos decem dicte
monete quas dicti Vannes et Jacobus dimiserunt Henriguccio et
Johanni pro dampno (que?) receperunt occasione diluuii; et soldos
triginta dicte monete quos dicti Vannes et Jacobus dimiserunt
Guillielmuccio et Jacomino dicta occasione; et pro eo quod dicti
Guillielmuccius et Jacominus dimiserunt ortum occasione dicti
diluuii pro sex mensibus unde ipse Vannes et Jacobus dampnifi-
cantur libras quinque dicte monete; et in reparatione murorum
uinee et orti expendiderunt soldos duodecim dicte monete; et
Augustino Urso dimiserunt occasione dicti diluuii libras quatuor
dicte monete occasione orti, quem ortum dictus Augustinus dimi-
sit et inde annuatim soluct(. . .) librarum [ ] dicte monete; et
Johannellus ortulanus secessit cum penthione librarum decem
dicte monete; et in trebbiari faciendo granum marchionis dede-
runt at soluerunt libras quatuor dicte monete; et Guillielmo Dol-
chese pro salto ubi pascet bestiamen quia dicit quod est suum
libras tres dicte monete; et Bernardo Sulieri catalano procuratori
occasione litis seu cause legati libras decem dicte monete; et pro
restauro eius quod me Vannes et Jacobus non habuerunt a seruis
dicti monasterii, que sunt uigintitres ad rationem librarum trium
dicte monete pro singulo uiro et pro singula femina soldorum tri-
ginta dicte monete; et pro restauro eius quod tenetur contra debi-
tum rationis de bonis dicti monasterii, uidelicet Auellanus catala-
nus tenet unum saltum positum in Tauerna et terram lauori(?) de
qua ipse Auellanus annuatim percepit libras octo dicte monete et
raserios sedecim grani; et dominus Ramundus Impalo tenet unum
saltum Sancti Georgii que dicitur Pietra Coperchiata et duo petia
terrarum cum uinea prope Apriano; et Guillielmus Doro tenet
unum petiam terre cum uinea quod dicitur Dialauesse quod est in
Ualle Bonosi; et dominus Ramundus de Monpahone tenet saltum
Carastri(?); et dominus Pierus Gomberella tenet quemdam ortum
prope Fontanam Oligelli et in Bagno unam ecclesiam que dicitur
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Sancta Lena que est in terra marchionis, cuius tertia pars est Sanc-
ti Leonardi; et etiam dederunt seu legatus habuit de bonis dicti
monasterii uitellas duas extimationis et ualentie soldorum trigin-
taquinque dicte monete; et Gubernator habuit uitellos duos exti-
mationis et ualentie librarum duarum dicte monete; et filius dicti
Gubernatoris habuit unum uitellum extimationis et ualentie sol-
dos uiginti dicti monete; et pro faciendo fieri unam argiuolam
domino Ramondo Impalo soldos triginta dicte monete; et pro
faciendo fieri unam aliam argiuolam domino Ramundo di Mon-
pahone soldos triginta dicte monete; et pro faciendo fieri unam
aliam argiuolam a grano et unam ab ordeo libras duas dicte mone-
te; et pro anno presenti possessionem bonorum eis (. . .)torum
non habuerunt seu habere poterunt uel alter eorum et quod fruc-
tus et redditus illorum bonorum de quibus ipsi Vannes et Jacobus
possessionem habere poterunt non adstenderunt ad summam
expensarum factarum. Et quod consideratis omnibus, ipse Vannes
et dictus Jacobus eius filius sunt et fuerunt decepti per dictum Ric-
cuccium sindicum dicto nomine ultra dimidium iuste penthionis
et redditus in predictis et ipsi uel alter eorum non intendunt uel
uolunt ulterius predictum uel aliquid eorum sibi locatam sive
locatum a kalendis octubris proximis uenturis in antea rendere a
dicto uel pro dicto monasterio pro scripta penthione seu redditu,
cum dicta penthio et redditus non sit iusta. Id circo dictus Vannes
Pighinelli, pro se et suo nomine proprio, et ipse idem Vannes,
tamquam pater et legiptimus administrator predicti Jacobi filii sui,
coram me Orlando notario et testibus infrascriptis predicte domi-
ne Johanne Abbatisse in persona pro dicto monasterio et conuen-
tu et ipsum monasterium et conuentui apud ipsum monasterium
publice cum proclamatione et alta uoce tunc ad grates ferreas par-
latorii dicti monasterii et conuentus existenti et ubi consuetum est
fieri stipulationem dixit et protestatus fuit quod ipse Vannes et et
dictus Jacobus suus filius uel alter eorum non intendunt neque
uolunt a dictis kalendis octubris proximis uenturis in antea con-
ducere ulterius a dicto uel pro dicto monasterio predicta omnia et
singula in dicta carta locationis sunt comprehensa et comprehen-
so in dicta carta locationis nec sunt in predictis rebus locatis uel
aliqua earum a dictis kalendis octubris in antea ulterius entrare uel
se aut alterum eorum in aliquo intromictere et quod pro anno pre-
senti cum nicchil inde habuit nec non habuit aliquis ipsorum pos-
sessionem pacificam eidem Vanni dictis nomine det liberam pos-
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sessionem omnium que continetur in suprascripta carta locationis
et cuiusque eorum. Et me Orlandinum notarium infrascriptum
dictus Vannes Pighinelli dictis nominibus rogauit ut publicum
inde conficerem instrumentum. 
Actum Pisis in parlatorio dicti monasterii et conuentus. Presenti-
bus Tingo quondam Bandi Bonicortis de cappella sancti Viti et
Francisco filio Cini Pannocchie de cappella sancti *** pisanis ciui-
bus testibus ad hoc rogatis. Dominice Incarnationis Anno mille-
simo trecentesimo quadragesimo tertio, Indictione decima, deci-
mo kalendas octubris secundum cursum et morem pisanorum.
Ego Orlandus filius quondam Ursi de sancto Felice ciuis pisanus
imperiali auctoritate Iudex ordinarius atque notarius predictis
omnibus interfui et ea omnia rogatus rogaui scripsi et publicaui
et meum signum et nomen apposui consuetum.

345
1342, settembre 23 
Il nunzio e collettore pontificio in Sardegna Johan Amalrici invia
Berenguer de Puig nelle diocesi di Torres e Ploaghe «pro exequcioni-
bus faciendis contra nonnullos beneficiatos» delle predette diocesi,
«una cum gentibus regiis et marchionis».

P. SELLA, Rationes decimarum, n. 1.206.

*346
<1342, settembre>
Giovanni Malaspina concede a Nicola de Martis, abitante del borgo
di Osilo, di seminare il saltu di Suaredu, pertinente alla chiesa di S.
Pietro di Gunneone («vigor cuiusdam sentencie late pro dicto
marchione»).

Citato in doc. 387.

*347
<1339 - 1342>
Capitoli di Osilo emanati da Giovanni Malaspina e dai suoi prede-
cessori. Se ne fa cenno in una lettera del re Pietro IV al vicario della
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baronia di Osilo: «privilegia, libertates et capitula per dictum mar-
chionem et eius predecessores eis indulta seu indultas, que incon-
cusse fuerunt eis inviolabiliter hactenus observata».

Citato in doc. 440.
Rispetto alla datazione, Giovanni Malaspina diventa nel 1339 unico
signore dei beni sardi della famiglia (cfr. doc. 315); un documento del
22 settembre 1342 menziona Biagio, fattore del marchese (cfr. doc.
344); Giovanni Malaspina è già morto nel febbraio 1343, allorché il
governatore del regno di Sardegna ordina l’assegnazione della scribania
della vicarìa di Osilo a Ponç de Loreda (cfr. doc. 351).

348
1340-1342
Secondo la prima redazione del Commento di Pietro Alighieri, figlio
di Dante, Corrado Malaspina sposò «quandam nobilem domi-
nam», la quale portò in dote al marchese la città di Bosa e il castel-
lo di Osilo. Dopo la morte della moglie, Corrado, non avendo eredi,
«communicavit omnibus de sua domo» la città di Bosa e il castel-
lo di Osilo con i territori annessi.

I commenti danteschi dei secoli XIV, XV e XVI, a cura di Paolo Procac-
cioli, Roma 1999 (su CD-ROM).

«Ad id, quod de domino comite Malaspina dicit, quod suis, scili-
cet agnatis eius, portavit amorem, etc. est, cum accepisset quam-
dam nobilem dominam, per quam habuit in dotem civitatem
Bussae et castrum Duosoli de Sardinia, mortua dicta sua domina
et uxore, dictam civitatem et castrum cum suis territoriis com-
municavit omnibus de sua domo. Inde pronosticatur Dantem
exulare, et devenire ad standum cum certis de domo sua praedic-
ta, et habere magnum honorem ab eis.»

*349
<ante 1343, febbraio 25>
Giovanni Malaspina, «detentus infirmitate, habens conscien-
ciam», restituisce all’episcopato di Ploaghe le terre pertinenti al muli-
no di Corona de Mandras, da lui costruito, «ut constat per publi-
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cum instrumentum, de quo in cancellaria nostra fecit promptam
fidem».

Citato in doc. 506.

*350
<ante 1343, febbraio 25>
Testamento di Giovanni Malaspina, il quale lascia in eredità i pro-
pri possedimenti sardi al re Pietro IV.

Citato in docc. 351, 354, 356, 358-364, 382, 401-402, 408.
Rispetto alla datazione, per l’ultima menzione in vita di Giovanni
Malaspina cfr. docc. 345-347; il marchese è già morto il 25 febbraio
1343 (cfr. doc. 351).

[1]: doc. 351; [2]: doc. 354; [3]: doc. 356; [4]: doc. 358; [5]: doc.
359; [6]: docc. 360-361; [7]: doc. 362; [8]: doc. 363; [9]: doc. 364;
[10]: doc. 382; [11]: docc. 401-402 e 408.

[1] Il governatore Guillem de Cervelló riferisce che «baroniam seu
terram quam nobilis Iohannes de Villafrancha quondam marchio
Malespine, qui pridem suum tradidit spiritum Creatori, per eum
non dimissis liberos seu postumis, ex legitimo matrimonio fore
de iure de iure feudorum et consuetudinem ac morem Italie in
feudis observatos, secundum quem morem dictam baroniam dic-
tus quondam nobilis marchio a domino nostro rege in feudum
tenebat, ipsi domino regi apertam et totaliter adquisitam».

[2] Il re Pietro IV comunica al castellano di Osilo March d’Avinyó
di aver appreso dal governatore Guillem de Cervelló «quod castrum
de Osolo et universe ville et loca» che il fu Giovanni Malaspina
aveva in Sardegna «noviter tam ex legato dicti quondam nobilis
marchionis in suo ultimo testamento nobis facto, quam aliis
decausis ad nostrum dominium pervenerunt».

[3] Riferimento alla terra dei Malaspina che «iusto titulo est nostre
curie devoluta».
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[4] Riferimento alle terre dei Malaspina che «noviter certis ex cau-
sis ad nostrum dominium dicuntur provenisse».

[5] Riferimento alle terre dei Malaspina che «noviter ad nostrum
dominium certis ex causis dicitur provenisse».

[6] Riferimento alle terre dei Malaspina che «per mortem nobilis
Iohannis marchionis Malespine quondam, tam racione legati
nobis facti per dictum nobilem Iohannem in suo ultimo testa-
mento, quam aliis decausis sint nostre curie iusto titulo devolu-
te».

[7] Riferimento alle terre dei Malaspina «nunc iusto titulo sunt
nostre curie devolute».

[8] Riferimento alle terre dei Malaspina che «per mortem nobilis
Iohannis quondam marchionis Malespine, tam ex legato inde per
eum nobis facto, quam aliis de causis sunt, ut asseritur, nostre
curie iusto titulo devolute».

[9] Riferimento alla terra dei Malaspina che «per mortem nobilis
Iohannis marchionis Malespine quondam, tam ex legato inde per
ipsum nobis facto in suo ultimo testamento, quam aliis decausis
nostre curie dicitur provenisse».

[10] Riferimento alle terre dei Malaspina che «per mortem dicti
nobilis Iohannis marchionis Malespine (...) ex certis causis nostre
curie extiterunt totaliter adquisita».

[11] Il notaio Pere de Falç conservava il testamento del marchese.
Alcune clausole prevedevano il lascito di una certa quantità di dena-
ro al guardiano dei frati Minori di Sassari, destinata alla costruzio-
ne della chiesa del monastero.

351
1343, febbraio 25, Villa di Chiesa
Il governatore Guillem de Cervelló, acquisiti i territori del defunto
Giovanni Malaspina ne nomina vicario Guerau de Cervelló e conte-
stualmente assegna al notaio Ponç de Loreda la scribania della curia
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della suddetta vicarìa: «attendentes baroniam seu terram quam
nobilis Iohannes de Villafrancha quondam marchio Malespine,
qui pridem suum tradidit spiritum Creatori, per eum non dimis-
sis liberos seu postumis, ex legitimo matrimonio fore de iure de
iure feudorum et consuetudinem ac morem Italie in feudis obser-
vatos, secundum quem morem dictam baroniam dictus quondam
nobilis marchio a domino nostro rege in feudum tenebat, ipsi
domino regi apertam et totaliter adquisitam. Qua de causa autori-
tate domini regis, nos eandem baroniam cum suis iuribus univer-
sis, tanquam ad [cameram] regiam pertinentem, ad manus regias
recepimus [et] in eadem officiales constituimus sub quorum cor-
rectione et dominio homines ipsius baronie subiecti viverent et
eciam regerentur, et redditus ac proventus eorumdem per eosdem
officiales colligerentur, [et] non possent // aliqualiter deperiri. Pro-
spicientes insuper, racionibus supradictis, nos constituisse in offi-
cialem precipuum et maiorem, sub cuius magistratus regimine
indiff[...a] gentes et populi in ipsa baronia constituti valerent et
deberent cor[...b] atque regi, nobilem Geraldum de Cervilione,
qui ius unicuique traderet, ne unus [alterius] acciperet ulcionem
donec dominus rex circa eadem providerit. Premeditantes inquam
fore summe utile et necessarium omnimode, unum conscium
notarium seu scriptorem curie vicariatus officii, vicarii supradicti,
sub cuius examine contractus, acta, processus et quevis scripture
alie, tam autentice quam publice curie supradicte remaneant et
sint perpetuo devolute, ut de ipsis contractibus et scripturis qui-
busvis semper memoria habeatur et ne valeant deperire.».

Inser to [B] in doc. 372.
Citato, senza estremi cronologici, in doc. 369.

a 3 lettere circa con segno superiore di abbreviazione b 4 lettere circa

*352
<post 1343, febbraio 25>
Il governatore Guillem de Cervelló nomina Pietro Brandini, cittadi-
no di Sassari, camerlengo delle terre e beni che furono di Giovanni
Malaspina in Sardegna.

Citato in docc. 353, 365, 385.
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353
1342-1343
Libro delle uscite di Just de Miravet, amministratore generale del
regno di Sardegna. Riguardo al castello di Osilo, si citano il castella-
no March d’Avinyó ed il procurador e sotscastellà Guillem d’A-
vinyó: «Ítem dóna al dit en March d’Avinyó per retinença del dit
castell, les quals li donà per lo dit en Pere Aranyó en Pere Brandí,
camarlench dels lochs qui foren del marchès de Malespina, en
porcs salats, forment e vi».

Orig ina le [A], ACA, Real Patrimonio, Maestre Racional, Reg.
2069/V, f. 8.

354
1343, aprile 26, Barcellona 
Il re Pietro IV scrive al castellano di Osilo March d’Avinyó, al quale
conferisce la carica di vicario delle terre ereditate da Giovanni Mala-
spina in Sardegna, che avrebbe dovuto amministrare per sei anni
«secundum formam, consuetudinem et usum inter eos hactenus
observatum et omnia alia et singula faciatis et exerceatis que ad
ipsum vicarie officium pertinent et sunt per dictum marchionem
seu eius vicarios hucusque fieri consueta». March d’Avinyó, per la
doppia mansione di castellano e vicario («tam pro retinentia et
custodia dicti castri de Osolo, quam pro salario dicte vicarie»),
beneficia di un salario annuo di 700 lire di alfonsini minuti (ogni
due mesi, 116 lire, 13 soldi, 4 denari), con due cavalli armati e 18
clientes per la custodia del castello.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1012, ff. 71v, 2°-72.

355
1343, aprile 26, Barcellona
Il re Pietro IV scrive a Guerau de Cervelló, informandolo dell’asse-
gnazione a March d’Avinyó della carica di vicario delle terre eredi-
tate da Giovanni Malaspina in Sardegna, sollevandolo dalla stessa
carica che aveva ricoperto fino a quel momento.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1012, ff. 72-72v.
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356
1343, aprile 26, Barcellona
Il re Pietro IV scrive al governatore e agli amministratori generali del
regno di Sardegna, informandoli dell’assegnazione a March d’Avinyó
della carica di vicario delle terre ereditate da Giovanni Malaspina in
Sardegna.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1012, f. 72v.

357
1343, aprile 26, Barcellona
Il re Pietro IV scrive ai camerlenghi delle terre ereditate da Giovan-
ni Malaspina in Sardegna, informandoli dell’assegnazione a March
d’Avinyó della carica di vicario e del relativo salario.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1012, f. 72v, 3°.

358
1343, aprile 26, Barcellona
Il re Pietro IV dispone che della somma destinata a March d’Avinyó
«tam racione retinentie et custodie dicti castri [di Osilo], quam
racione stipendii equorum armatorum» vengano dedotte 300 lire
di alfonsini minuti dai redditi delle terre della baronia.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1012, f. 73, 1°.

359
1343, aprile 26, Barcellona
Il re Pietro IV scrive all’amministratore generale del regno di Sarde-
gna Just de Miravet, dando disposizioni sulle somme da corrisponde-
re a March d’Avinyó, castellano di Osilo e vicario delle terre eredita-
te da Giovanni Malaspina in Sardegna.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1012, ff. 73, 2°-73v.
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360
1343, aprile 26, Barcellona
Il re Pietro IV informa «universis et singulis hominibus locorum
et villarum que fuerunt nobilium marchionum de Malespina», i
quali avevano prestato omaggio e giuramento di fedeltà a Ramon de
Montpaó, della nomina di March d’Avinyó a vicario delle stesse terre.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1012, f. 73v, 2°.

361
1343, aprile 26, Barcellona
Il re Pietro IV informa «probis hominibus et universitati burgi de
Osolo, necnon universis et singulis hominibus locorum et villa-
rum que quondam fuerunt nobilium marchionum de Malespi-
na», i quali avevano prestato omaggio e giuramento di fedeltà a
Ramon de Montpaó, della nomina di March d’Avinyó a vicario delle
stesse terre.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1012, ff. 73v, 3°-74.

362
1343, aprile 26, Barcellona
Il re Pietro IV informa «maioribus panis curatoriarum de Montes,
de Figolinas et de Coroso» della nomina di March d’Avinyó a vica-
rio delle stesse terre, i quali majores de pane, su richiesta dello stesso
vicario, dovevano convocare i notabili delle suddette curatorìas, in
modo che venissero a loro volta informati della nomina: «mandamus
quatenus ad requisicionem dicti Marchi faciatis confestim con-
gregrari in illo loco seu locis que dictus Marchus vobis monstra-
verit omnes liberos ab equo, maiores, iuratos et alios homines
locorum et villarum infra dictas curatorias consistentium in eo
numero quem vobis declaraverit et prout ab ipso fueritis requisi-
ti, ad hoc ut dictus Marchus eisdem hominibus possit fidem face-
re de comissione vicarie predicte per nos ipsi comisse et alia eis
explicare scriptis et verbo».

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1012, f. 74.
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363
1343, maggio 10, Barcellona 
Il re Pietro IV dispone di destinare tutti i proventi delle terre eredi-
tate da Giovanni Malaspina alla somma di denaro che il sovrano
d’Aragona doveva versare annualmente alla Chiesa Romana quale
censo per l’infeudazione del regnum Sardinie et Corsice, dedotte le
800 lire spettanti annualmente come salario al vicario di quelle terre
e castellano di Osilo ed ai camerlenghi delle stesse terre.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1012, ff. 79, 2°-79v.

364
1343, maggio 10, Barcellona
Il re Pietro IV nomina Pere Espanyol, cittadino di Barcellona, e
Giunta de Cherchi, abitante di Save (curatorìa di Coros), camerlen-
ghi delle terre ereditate da Giovanni Malaspina in Sardegna, dispo-
nendo che riscuotano tutte le entrate «prout per dictos marchiones
seu eorum camerlengos sunt exhigi, colligi et recepi consueta» e
che tali proventi vengano destinati alla somma di denaro che il sovra-
no d’Aragona doveva versare annualmente alla Chiesa Romana
quale censo per l’infeudazione del regnum Sardinie et Corsice,
dedotte dal computo totale le 700 lire spettanti annualmente al
castellano di Osilo e vicario March d’Avinyó, nonché il salario dovu-
to agli stessi camerlenghi, ovvero 75 lire annue per Pere Espanyol e
25 per Giunta de Cherchi.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1012, ff. 80v, 2°-81.

365
1343, maggio 10, Barcellona
Il re Pietro IV scrive a Pietro Brandini, cittadino di Sassari, infor-
mandolo della nomina di Pere Espanyol e Giunta de Cherchi a
camerlenghi delle terre ereditate da Giovanni Malaspina in Sarde-
gna, sollevando il Brandini dalla stessa carica da lui finora ricoperta
dietro nomina del governatore.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1012, f. 80, 2°.
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366
1343, maggio 10, Barcellona 
Il re Pietro IV informa «universis et singulis hominibus habitanti-
bus in locis et villis que fuerunt nobilis Iohannis quondam mar-
chionis Malespine» della nomina di Pere Espanyol e Giunta de
Cherchi a camerlenghi delle suddette terre, disponendo di rispondere
ad essi «de universis iuribus, redditibus, exitibus et proventibus de
quibus dicto marchioni quondam hucusque respondere et satisfa-
cere consuevistis».

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1012, ff. 80, 3°-80v.

367
1343, maggio 10, Barcellona
Il re Pietro IV ordina a Pere Espanyol e Giunta de Cherchi, camer-
lenghi delle terre ereditate da Giovanni Malaspina in Sardegna, di
consegnare tutti i proventi delle dette terre a Ramon ça-Vall (de
Valle) e Arnau ça-Bastida (de Bastida), incaricati di raccogliere il
denaro destinato al censo dovuto annualmente dal sovrano d’Arago-
na alla Chiesa Romana per l’infeudazione del regnum Sardinie et
Corsice, dedotte dal computo totale di tali proventi le 800 lire spet-
tanti a March d’Avinyó e agli stessi camerlenghi.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1012, ff. 83, 2°-83v.

368
1343, luglio 7, Barcellona 
Il re Pietro IV scrive al governatore Guillem de Cervelló riguardo ai
diritti pretesi dai fratelli del defunto Giovanni Malaspina sulle terre
sarde, disponendo di convocare il procuratore fiscale regio e i marchesi
interessati per analizzare la questione e inviarne un rapporto scritto
alla curia regia.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1012, ff. 87-87v.
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369
1343, settembre 10, Barcellona
Il re Pietro IV assegna a Narcís Torroja, «de domo incliti infantis
Raymundi Berengarii comitis Impuriarum», la scribania della
vicarìa delle terre ereditate da Giovanni Malaspina, non ostante la
concessione della stessa scribania precedentemente fatta dal governa-
tore Guillem de Cervelló in favore di Ponç de Loreda, scudiero e
famulus dello scriptor Bartolomeu de Puig.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1012, ff. 104-104v.

370
1343, ottobre 23, Valencia 
Il re Pietro IV scrive al governatore del regno di Sardegna Guillem de
Cervelló, disponendo l’assegnazione in enfiteusi perpetua, dietro ver-
samento di una pensione annua, a Johan Peris de Selgua, abitante di
Sassari, di un mulino, «constructum unius mole et unius rote»,
situato nella baronia che fu dei Malaspina e compreso tra i beni con-
fiscati al ribelle Francesco di Filattiera, un tempo abitante nella stes-
sa baronia.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1012, ff. 109v-110.

371
1343, novembre 12, Valencia 
Il re Pietro IV scrive al governatore Guillem de Cervelló, riferendo
della richiesta dei consiglieri e probiviri di Sassari, i quali preten-
devano che le merci (grano, orzo, bestiame, sego e lana) provenien-
ti dalla baronia di Osilo e dirette verso Alghero, Castelgenovese e
altri territori non soggetti al dominio aragonese venissero convo-
gliate innanzitutto a Sassari. I consiglieri e probiviri cittadini ave-
vano chiesto, inoltre, che venisse fatto osservare un privilegio per il
quale non si poteva comprare o vendere alcuna merce entro quin-
dici miglia da Sassari, né nella confinante baronia di Osilo entro
la distanza predetta («ne in aliquibus locis intra quindecim
miliaria prope civitatem eandem circumquaque sistentibus, vel
ab ipsa civitate distantibus, emere vel vendere aliquas merces,
vel mercimonia aliquis exercere presumat in terra dicte baronie
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a dicta civitate circumquaque inter quindecim miliaria distanti-
bus»).

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1012, f. 114v.

372
1343, novembre 16, Valencia
Il re Pietro IV conferma l’assegnazione al notaio Ponç de Loreda pre-
cedentemente fatta dal governatore Guillem de Cervelló (cfr. docc.
351 e 369) della scribania della curia della vicarìa delle terre eredi-
tate da Giovanni Malaspina, annullando la concessione della stessa
scribania fatta dallo stesso sovrano a Narcís Torroja. Ponç de Loreda
avrebbe dovuto pagare annualmente un censo di 5 fiorini d’oro.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1013, ff. 119-120.

373
1343, novembre 16, Valencia 
Il re Pietro IV scrive al governatore Guillem de Cervelló e a March
d’Avinyó, vicario delle terre che furono di Giovanni Malaspina,
informandoli di aver confermato a Ponç de Loreda la concessione
della scribania della curia della vicarìa delle suddette terre.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1013, f. 120, 2°.

374
1343, novembre 17, Valencia 
Il re Pietro IV stabilisce, «in favorem degentium intra baroniam
nostram et castra, loca et terras que fuerunt nobilis Iohannis de
Villafrancha quondam marchionis Malespine», che gli ufficiali
della suddetta baronia «sint sardi et de dicta baronia», ad eccezio-
ne del vicario, del camerlengo e del notaio della vicarìa, stabilendo,
inoltre, che la stessa baronia rimanga separata dalla vicarìa di Sas-
sari.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1013, f. 117v.
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375
1343, novembre 29, Valencia
Il re Pietro IV invita il giudice di Arborea Pietro ad intervenire con
ogni mezzo nel caso si fosse realizzato l’attacco nell’Isola di Federico e
Azzone Malaspina, decisi a riprendersi con le armi la baronia di Osilo.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1012, f. 115, 2°.
Citato in G. MELONI, Genova e Aragona all’epoca di Pietro il Cerimo-
nioso, I-III, Padova 1971-1982, I, p. 31.

Petrus, Dei gracia rex Aragonum et cetera. Egregio et dilecto
nostro Petro, vicecomiti de Basso, iudici Arboreea, salutem et
cetera. Cum intelleximus quod nobiles Fredericus et Aço, mar-
chiones de Malespina, fratres nobilis Iohannis de Villafrancha
quondam marchionis de Malespina, procurant ad ipsam insulam
transfretare cum certa equitum et peditum comitiva pro invaden-
do baroniam, castra et loca situata in ipsa insula, que fuerunt dicti
nobilis Iohannis marchionis quondam, que a nobis in feudum
tenebat et nobis sunt tanquam feudalia aperta et ad nos pertinent
certis causis. Ideo vobis dicimus et mandamus quatenus si aliquis
dictorum marchionum vel alius pro eis dictam baroniam invade-
re vellet seu in ea dampnum inferre temptaret, vos cum homini-
bus, armigeris et apparatibus opportunis in deffensionem dicte
baronie viriliter insistatis, sic quod in casu predicto nobilis
memoratus et sui sequaces talem inveneant resistenciam vestri
adiutorio mediante, quod sicut de vobis confidimus et speramus
in tuto permaneat baronia antedicta, ipsos nobiles marchiones et
eorum sequaces, peniteat, et se retrahant a predictis, nostre enim
ex hoc non modicum complacebitis voluntati. Datum Valencie,
III° kalendas decembris, anno Domini M° CCC° XL° tercio.
Arnaldus vicecancellarius.

Franciscus Fuxi, mandato regio facto per thesaurarium cum capi-
tulis pro sibi missis.

Similes
nobili et dilecto Iohanni de Arborea, domino Montisacuti
nobili et dilecto Mariano, comiti de Guciano.

a in sopralinea
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376
1343, dicembre 23, Castell de Càller
Il governatore Guillem de Cervelló conferma la concessione in enfi-
teusi precedentemente fatta dal re Pietro IV (cfr. doc. 370) in favore
di Johan Peris de Selgua, abitante di Sassari, di un mulino situato
nella baronia che fu dei Malaspina e compreso tra i beni confiscati al
ribelle Francesco di Filattiera, un tempo abitante nella stessa baro-
nia, dietro pagamento di una pensione annua. Avuta certificazione
dal veguer di Sassari Pere d’Avinyó, dal vicario della baronia March
d’Avinyó e da Pietro Brandini, cittadino di Sassari, del valore del
detto mulino, situato in «incontrata vocata Corona de Sal», il
governatore stabilisce che Johan Peris de Selgua corrisponda alla
curia regia un censo annuo di 2 fiorini d’oro.

Inser to [B] in doc. 394.

*377
<ante 1344, marzo 11>
Il governatore del regno di Sardegna ordina ad Agostino de Nula,
notaio e majore de pane della curatorìa di Coros e a Giunta de
Cherchi, camerlengo della baronia che fu dei Malaspina, che venga-
no assegnati a Eximèn Dezlava dei beni confiscati al ribelle France-
sco di Filattiera.

Citato in doc. 379.

*378
<ante 1344, marzo 11>
March d’Avinyó, vicario delle terre che furono di Giovanni Malaspi-
na, ordina ad Agostino de Nula, notaio e majore de pane della cura-
torìa di Coros e a Giunta de Cherchi, camerlengo della baronia ex
malaspiniana predetta, che vengano assegnati a Eximèn Dezlava dei
beni confiscati al ribelle Francesco di Filattiera.

Citato in doc. 379.
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379
1344, marzo 11, Osilo
March d’Avinyó, vicario delle terre che furono di Giovanni Malaspi-
na, ordina ad Agostino de Nula, notaio e majore de pane della cura-
torìa di Coros e a Giunta de Cherchi, camerlengo della baronia ex
malaspiniana predetta, che vengano assegnati a Eximèn Dezlava dei
beni confiscati al ribelle Francesco di Filattiera.

Inser to [B] in doc. 411.

Marchus de Avinione vicarius terrarum que olim fuerunt nobilis
Iohannis marchionis Malespina quondam, venerabilibus et
discretis Augtinoa de Nula notario, maiori panis de Coros, et
Iuncte de Cherqui camerlengo baronie predicte, salutem et dilec-
cionem. Cum per alias nostras litteras vobis mandaverimus quod
Eximino Deslava solucionem fieri faceritis in bonis et de bonis
Francisci de Filateria, non preiudicando habentibus meliora et
potiora iura, et in aliquibus bonis asseruit consequisse pacamen-
tum, et restet sibi ad habendum certam peccunie quantitatem
usque ad complimentum illorum denariorum, quos dictus guber-
nator sibi tradi et assignari mandavit inb bonis dicti Francisci de
Filateria, et suplicavit nobis quod sibi in aliis bonis dicti Franci-
sci, et tam in saltis, vineis et affarcaturis quam in aliis bonis dicti
Francisci, et tam in saltis, vineis et affacaturis quam in aliis bonis
immobilibus ipsius de residuo satisfaccionem fieri fecerimus. Qua
supplicacione dicti Simoni ut iuri et racioni consona, vobis dici-
mus et mandamus quatenus maiores et iuratos illarum villarum
quas vobis dicet Eximinus predictus compellatis et constringatis
cum iuramento eis de novo prestito, ad denunciandum vobis
bona omnia immobilia dicti Francisci de Filateria, et facta rela-
cione per eos extimetis bona omnia quemobilia dicti Francisci per
eos vobis nunciata semotim et seperanti, quibus bonis extimetis
liceat dicto Eximino pro ea extimacione qua dicta bona duceritis
extimanda accepire quod voluerit de bonis predictis per nos exti-
matis usque ad integram solucionem et satisfaccionem sibi debiti
iuxta tenorem litterarum, tam domini gubernatoris quam nostra-
rum vobis pridie directarum continenciam pleniorem, non preiu-
dicando habentibus meliora et potiora iura et quod ipso eciam
allegare non possit fore possessorem dictorum bonorum sibi per
vos traditorum et tradendorum. In cuius rei testimonium vobis
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fieri fecimus, et nostri sigilli iussimus comuniti. Datum Osuli, die
XI marcii, anno Domini M CCC XL tercio.

a così nel testo b segue, depennato, in sopralinea aliis

380
1344, marzo 23, Barcellona 
Il re Pietro IV scrive ai camerlenghi della terra che fu dei Malaspi-
na, disponendo di consegnare al porter Bonanat de Pedralbes tutto il
denaro presso di loro «existente ex officio camerarie» della suddetta
terra, destinato alla somma che il sovrano d’Aragona doveva versare
annualmente alla Chiesa Romana quale censo per l’infeudazione del
regnum Sardinie et Corsice.

Copia di registro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1013, f. 141v.

381
1344, marzo 29, Barcellona 
Il re Pietro IV scrive al governatore Guillem de Cervelló e a March
d’Avinyó, vicario delle terre che furono di Giovanni Malaspina,
informandoli di aver confermato a Ponç de Loreda la concessione
della scribania della curia della vicarìa delle suddette terre (cfr. doc.
372).

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1013, f. 142.

382
1344, aprile 8, Barcellona 
Il re Pietro IV nomina Bernat de Torres, cittadino di Tarragona,
camerlengo delle terre un tempo dei Malaspina, con mandato quin-
quennale, assegnandogli un salario annuo di 100 lire di alfonsini
minuti.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1013, f. 143v.
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383
1344, aprile 25, Barcellona 
Il re Pietro IV scrive a March d’Avinyó, castellano di Osilo e vicario
delle terre che furono di Giovanni Malaspina in Sardegna, ai camer-
lenghi delle terre predette ed al veguer di Sassari, informandoli di
aver destinato «omnes redditus, exitus et proventus» delle suddette
terre alla rifusione parziale del debito contratto dalla curia regia con
Arnau ça-Bastida, il quale aveva anticipato parte della somma che il
sovrano d’Aragona doveva versare annualmente alla Chiesa Romana
quale censo per l’infeudazione del regnum Sardinie et Corsice.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1013, ff. 151-151v.

384
<1344>
Memoriale inviato al re Pietro IV da Johan Peris de Selgua, catala-
no di Sassari, con cui informa il sovrano, tra le altre cose, del fatto
che Pietro Brandí, cittadino di Sassari, doveva recarsi presso la curia
regia per relazionare sui beni mobili di Giovanni Malaspina, ven-
duti a Sassari dopo la morte del marchese. Si trattava di bestiame
grosso e minuto, frumento e orzo, vasellame d’argento e altri beni, per
un valore di 4.000 lire o più in alfonsini minuti.

Origina le [A], ACA, Cancillería, Cartas Reales Pedro III, n. 4.326,
caja 32a.
Rispetto alla datazione cfr. L. D’ARIENZO, Carte, n. 199.
Regesto : L. D’ARIENZO, Carte, n. 199.

385
1344, maggio 15, Barcellona 
Il re Pietro IV ordina a March d’Avinyó, vicario delle terre che furo-
no di Giovanni Malaspina, di indagare sull’operato di Pietro Bran-
dini, cittadino di Sassari, il quale, morto il suddetto marchese, aveva
acquisito il controllo dei suoi beni («terra sua et bona etiam mobi-
lia que reperta fuerunt eotunc per officiales nostros in Sardinia»)
ed era stato nominato dal governatore camerlengo degli stessi beni.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1013, f. 156.
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386
1344, settembre 3, Puigcerdà
Il re Pietro IV scrive al governatore Guillem de Cervelló, disponendo
di indagare rispetto alle proteste dell’abate della SS. Trinità di Sac-
cargia Paolo, il quale aveva reclamato presso il sovrano la restituzio-
ne di «quosdam saltus et terras ac alias possessiones dicti mona-
sterii» indebitamente occupati da Giovanni Malaspina «et consor-
tes et predecessores sui» ed ora nelle mani degli ufficiali regi.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1013, f. 182v.

387
1344, settembre 3, Puigcerdà
Il re Pietro IV scrive al governatore Guillem de Cervelló, disponendo di
indagare rispetto alle proteste di Nicola de Martis, abitante del borgo
di Osilo (Osselo), il quale circa due anni addietro aveva avuto licen-
za dal marchese Malaspina di seminare il saltu di Suaredu, pertinen-
te alla chiesa di S. Pietro di Gunneone ed era stato per questo contra-
stato dai Sassaresi che ritenevano il detto saltu incluso nei confini della
città. In particolare Eximèn Peris Dezlava, col pretesto di un’ordinan-
za delle autorità di Sassari, aveva fatto sequestrare al De Martis una
serie di beni (108 rasieri di frumento, 39 di orzo, 9,5 di fave, 2 caval-
li “sardeschi” «ensellatis et enfrenatis», 1 gladio, 5 verghe “sardesche”
ed altri arnesi), impedendogli di fatto di coltivare nel detto saltu.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1013, f. 185v.

388
1344, novembre 13, Barcellona
Il re Pietro IV concede al maestro razionale Bernat Dezcoll alcune
terre e beni mobili («domos, cortes, saltus, vineas, ortos, terras cul-
tas et heremas, censualia, molendina, adobarias coreaminum»)
situati nella baronia «que olim fuit nobilis Iohannis quondam
marchionis de Malespina», confiscati ai ribelli Francesco di Filat-
tiera, Luys Corda, Giovanni Palas, Folco Mancone e Gomita Marras
che ivi abitavano, per un valore massimo di 5.000 soldi. Dalla dona-
zione sono esclusi i beni già concessi a Johan Peris de Selgua e Johan
d’Aguilar.
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Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1013, ff. 193v-194.
Inserto [B] in doc. 412.
Citato in A. BOSCOLO, Bernardo Dez Coll, funzionario e cronista del re
d’Aragona Pietro il Cerimonioso, in “Studi Sardi”, XXIII (1973-1974),
Parte II (1975), pp. 3-51, p. 33.

389
1344, novembre 13, Barcellona
Il re Pietro IV informa il governatore del regno di Sardegna della
concessione in favore del maestro razionale Bernat Dezcoll di cui al
doc. 388.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1013, f. 194.

390
1344, novembre 13, Barcellona
Il re Pietro IV concede in enfiteusi a Percivalle Castagna, cittadino
di Sassari originario di Bonifacio, «saltum vocatum Patrum de
Piscopu et de Turri[gla]», situato nei confini di Usini, con tutte le
terre unite all’armentaria del detto villaggio, il quale saltu e terre
erano appartenuti a Barisone Vachis, un tempo armentariu di Usini,
«ex suo officio»; nonché due vigne, situate nella stessa baronia, una
di Socari Pinna di Florinas, l’altra del magister Bosovekesu di Car-
geghe, le quali vigne erano precedentemente pervenute ai Malaspina
«empcionis sive confiscacionis titulo».

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1013, ff. 198v-199.

391
1344, novembre 13, Barcellona
Il re Pietro IV scrive al governatore Guillem de Cervelló, al veguer
di Sassari e al vicario della baronia che fu dei Malaspina, infor-
mandoli della concessione in enfiteusi a Percivalle Castagna di cui al
doc. 390.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1013, ff. 199-199v.
Citato in doc. 397.
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392
1344, novembre 13, Barcellona
Il re Pietro IV assegna a Jaume Taxeda l’ufficio della castalderia o
mostazaffia della baronia di Osilo, in compensazione della revoca
della carica di doganiere di Sassari.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1013, ff. 196-196v.
Citato in doc. 398.

393
1344, novembre 19, Barcellona
Il re Pietro IV informa il governatore Guillem de Cervelló dell’asse-
gnazione a Jaume Taxeda dell’ufficio della castalderia o mostazaffia
della baronia di Osilo (cfr. doc. 392).

Copia di registro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1013, f. 196v.
Citato in M.M. COSTA PARETAS, Oficials de Pere el Cerimoniós a Sàsser
(1336-1387), in La Sardegna nel mondo mediterraneo. Atti del primo
convegno internazionale di studi geografico-storici, Sassari, 7-9 aprile
1978, a cura di P. Brandis e M. Brigaglia, I-II, Sassari 1981, II, pp.
291-314, pp. 312-313.

394
1344, dicembre 8, Perpignano 
Il re Pietro IV conferma la concessione in enfiteusi del mulino situa-
to in «incontrata vocata Corona de Sal» a Johan Peris de Selgua,
abitante di Sassari, dietro un censo annuo di 2 fiorini d’oro, fatta dal
governatore Guillem de Cervelló (cfr. doc. 376).

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1013, ff. 208v-209.

395
1345, gennaio 9, Perpignano 
Il re Pietro IV scrive al governatore e al vicario della baronia ex
Malaspina, disponendo di indagare rispetto alle proteste dell’abate
del monastero cistercense di S. Maria di Paulis («ex parte fratris
Petri Bernardi abbatis et conventus monasterii de Padulis ordinis
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cisterciensis»), il quale aveva reclamato presso il sovrano la restitu-
zione di «multa bona mobilia et inmobilia dicti monasterii» inde-
bitamente sottratti da Giovanni Malaspina ed ora nelle mani degli
ufficiali regi.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1013, f. 213.

396
1345, febbraio 18, Bangios
Giunta de Cherchi, camerlengo delle terre che furono di Giovanni
Malaspina, insieme ad Agostino de Nula, notaio e majore de pane
della curatorìa di Coros e ad Arzocco Pischella, majore de villa di
Bangios, effettuano la stima dei beni confiscati al ribelle Francesco di
Filattiera ed assegnati ad Eximèn Dezlava. La maggiore assegnazio-
ne era costituita dalla «curia de Banguos», vasto insediamento rura-
le pertinente al villaggio di Bangios (curatorìa di Coros), sede un
tempo della vicarìa dei Malaspina.

Inser to [B] in doc. 411.

In Christri Dei nomine amen. Anno Domini millesimo CCC XL
quarto. Noverint universi quod, die mercurii intitulata decima
octava mensis febroarii, Eximinus Deslava presentavit venerabili-
bus viris Iuncte de Cherqui, camerario, et Augustino de Nula,
notario, maiori de pane de Coros, quandam litteram papiream
honorabilis Marchi de Avinione, vicarii, sigillata in dorso sigillo
cere rubre officii dicti vicariatus, tenore qui sequitur continen-
tem. Marchus de Avinione vicarius terrarum que olim fuerunt
nobilis Iohannis marchionis Malespina quondam, venerabilibus
et discretis Augtinoa de Nula notario, maiori panis de Coros, et
Iuncte de Cherqui camerlengo baronie predicte, salutem et dilec-
cionem. Cum per alias nostras litteras vobis mandaverimus quod
Eximino Deslava solucionem fieri faceritis in bonis et de bonis
Francisci de Filateria, non preiudicando habentibus meliora et
potiora iura, et in aliquibus bonis asseruit consequisse pacamen-
tum, et restet sibi ad habendum certam peccunie quantitatem
usque ad complimentum illorum denariorum, quos dictus guber-
nator sibi tradi et assignari mandavit inb bonis dicti Francisci de
Filateria, et suplicavit nobis quod sibi in aliis bonis dicti Franci-
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sci, et tam in saltis, vineis et affarcaturis quam in aliis bonis dicti
Francisci, et tam in saltis, vineis et affacaturis quam in aliis bonis
immobilibus ipsius de residuo satisfaccionem fieri fecerimus. Qua
supplicacione dicti Simoni ut iuri et racioni consona, vobis dici-
mus et mandamus quatenus maiores et iuratos illarum villarum
quas vobis dicet Eximinus predictus compellatis et constringatis
cum iuramento eis de novo prestito, ad denunciandum vobis
bona omnia immobilia dicti Francisci de Filateria, et facta rela-
cione per eos extimetis bona omnia quemobilia dicti Francisci per
eos vobis nunciata semotim et seperanti, quibus bonis extimetis
liceat dicto Eximino pro ea extimacione qua dicta bona duceritis
extimanda accepire quod voluerit de bonis predictis per nos exti-
matis usque ad integram solucionem et satisfaccionem sibi debiti
iuxta tenorem litterarum, tam domini gubernatoris quam nostra-
rum vobis pridie directarum continenciam pleniorem, non preiu-
dicando habentibus meliora et potiora iura et quod ipso eciam
allegare non possit fore possessorem dictorum bonorum sibi per
vos traditorum et tradendorum. In cuius rei testimonium vobis
fieri fecimus, et nostri sigilli iussimus comuniti. Datum Osuli, die
XI marcii, anno Domini M CCC XL tercio. Qua littera presen-
tata, dictus Eximinus requisivit dictos camerarius et maior panis
quod voluit tenorem littere supradicte et secucioni debite deman-
dare. Et dicti camerarius et maior panis, volentes mandata dicti
domini vicarii exequi et complere, acesserunt personaliter ad vil-
lam de Bangos et assumpserunt secum Arçochum Pischellam,
maiorem dicte ville, et iverunt ad extimandum curiam de Ban-
guos, olim Francisci de Filateria, et extimaverunt concorditer
inter eos coram dictam curiam sicut circumcinta est murata cum
turri, et cum istis domibus positis intra dictam curiam, scilicet
domum canabe, caminatam sequentem cum duabus cameris,
demum continue et aliam domum sequentem illi vero dormire
solebant familiam cum porticis positis ante se. Item domos duas
contiguas simul que sunt posite intra domum stabule et ianuam
orti, cum parte curie pro rata pertinenti dictis domibus, habendo
introitum et exitum per ostium magnum dicte curie, pro extima
centum // quinque librarum alfonsinorum, exceptuata dumtaxat
caminatam illam et cameram simul contiguis, que olim fuerunt
Guillelmi de Çori quondam, que domus et camera sunt Frederi-
ce, uxoris notarii Guantini de Alexandria, ut dicitur. Item exti-
marunt totam illam terram ortaticam contiguam dicte curie,
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quam dictus Franciscus de Filateria tenebat et laboravat pro orto,
ad libras tres dicte monete, sub condepcione quod quando dictus
Eximinus voluerit laudare partem curie sibi pertinentem liceat
sibi pertinentem liceat sibi claudere ab angulo domus notarii
Guantini de Alexandria. Que domus est positam intra domum
stabuli et domum predictam ubi familiam marchionum et vicarii
suorum domini consueverant, recta linea usque ad quendam
arborem fiqus que est iusta ianuam dicte curie et penes murum
dicte curie. Et in eo casu teneantur ab arbore supradicto ficus
supradicto infrascripte fieri ianuam convenientem per quam alii
habitantes seu habitaturic ius in reliquis domibus dicto Eximino
non consignatis possit egradi et ingradi ad dictas domos non con-
signatas dicto Eximino et per eadem ianuam possitd dictus Exi-
minus ad alias duas domos ei consignatas positasque inter
domum stabuli et ianuam ortui habere introitus et exitus libere et
sine contrarietate cuiusque. Et similiter idem Eximinus possit per
ianuam dicti ortus ingradi et egradi ad partem ortui sibi consi-
gnatam, ut supra, dum tamen dictus Eximinus teneatur et sit
abstrictus solvere medietatem omnium expensarum in construen-
do, et fieri faciendo ianuam quem fieri debet iuxta arborem dicti
ficus super expressate. Item similiter acesserunt ad vineam que
olim fuit dicti Francisci, positam in districtu dicte ville de Ban-
guos, et extimarunt dictam vineam cum domo supra se posita ad
centum libras dicte monete, sane intellecto quod tine que sunt in
dicta vinea non intelligantur in dicta extimacione. Item duo pecia
terrarum factivarum, positarum in districtu dicte ville, in loco
dicto Pala de Puço, olim dicti Francisci, pro extima duarum libra-
rum. Item omnes et singulas terras rectivas et factivas quas dictus
Franciscus pro suis propriis tenebat et possidebat in districtu ville
de Cucha, in loco dicto Fuste Albo et Alba Livia, cum eorum iuri-
bus et pertinenciis pro extima octo librarum. Item acesserunt
similiter ad villam de Orsi et sibi extimaruerunt conçiam olim
dicti Francisci, positam in dicta villa, cum omnibus suis iuribus
et introitibus ad libras triginta dicte monete. Item sibi extimarue-
runt unum tedargium in quo calificare faciunt aquam et murtam
pro dicta conçia ad quadraginta solidos dicte monete. Et dictis
possessionibus extimatis, ut superius dictum est, et dicti camera-
rius et maior panis simul cum dicto Arçocho Pischella tradide-
runt et assignarunt predicto Eximino presenti et dictas possessio-
nes pro dictis extimis recipienti et aceptanti predictas possessio-

286 I MALASPINA E LA SARDEGNA



nes cum omnibus suis iuribus, racionibus, proprietatibus et per-
tinenciis universiis ad dictas possessiones et quamlibet ipsarum
expectantibus et pertinentibus quoquomodo. Et nichilominus
dictum Eximinum introduxerunt in possessionem corporalem
predicte curie, ortus, vinee, terrarum, conçie, tradendo sibi claves
dicte curie, conçie et ponendo sibi in manibus de terra ortus,
vinee et supradictarum terrarum, reservatis semper iuribus quo-
rumcumque habencium ius aliquid in possessionibus supradictis
ipsarum aliqua, ita quod huiusmodi extimacio sive possessionis
tradicio terre non preiudicet nec preiudicare debeant alicui
habenti ius aliquod in dictis possessionibus. Et taliter prefati
camerarius, maior panis et Arçochus Pischella requisiverunt me
Alexium notarium de predictis dicto Eximino fieri publicum
instrumentum, actum in villa de Banguos, in curia olim dicti
Francisci, presentis discretis viris notario Agustino de Nula, maio-
re panis dicte curatorie, Iuncta de Cherqui, camerario, et Arçocho
Pischella, dicte ville de Banguos, testibus ad hoc vocatis et roga-
tis. (SN) Ego Alexius de Çori quondam Iohannis de Filiteria,
regia auctoritate notarius hiis omnibus interfui et eam rogatus
scribere scripsi et publicavi.

a così nel testo b segue, depennato, in sopralinea aliis c habitantes seu habita-
turi così nel testo per habentes seu habituri d così nel testo per possint

397
1345, maggio 8, Perpignano 
Il re Pietro IV scrive agli amministratori del regno di Sardegna, rife-
rendo di aver concesso a Percivalle Castagna, cittadino di Sassari ori-
ginario di Bonifacio, il saltu di Padru de Piscopu e Torricla, situato
nei confini di Usini, con tutte le terre unite all’armentaria del detto
villaggio, il quale saltu e terre erano appartenuti a Barisone Vachis,
un tempo armentariu di Usini, «ex suo officio»; nonché due vigne,
situate nella stessa baronia, una di Socari Pinna di Florinas, l’altra
del magister Bosovekesu di Cargeghe, le quali vigne erano preceden-
temente pervenute ai Malaspina «empcionis sive confiscacionis
titulo» (cfr. doc. 390).

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1013, f. 238.
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398
1345, maggio 15, Perpignano 
Il re Pietro IV revoca l’assegnazione a Jaume Taxeda dell’ufficio della
castalderia o mostazaffia della baronia di Osilo. Si apprende che i
redditi di tale ufficio era pari annualmente a circa 5.000 soldi di
alfonsini minuti.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1014, f. 7v, 2°.

399
1345, maggio 15, Perpignano
Il re Pietro IV scrive agli amministratori dei redditi e diritti del regno
di Sardegna affinché indaghino rispetto alle rivendicazioni di «ali-
qui homines habitatores baronie nostre que olim fuit marchio-
num de Malespina», i quali asserivano di esseri franchi dal paga-
mento dei tributi dovuti.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1014, f. 1, 2°.

400
1345, agosto 18, Perpignano 
Il re Pietro IV scrive agli arrendadors o vicari della baronia che fu
dei Malaspina, riferendo delle proteste dell’abate del monastero
cistercense di S. Maria di Paulis circa «plures emparata et manda-
menta» e indebite richieste di capi di bestiame bovino e altri tributi
da parte degli ufficiali suddetti, per cui il sovrano ordina che sia
messa fine a tali vessazioni.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1014, f. 27, 2°.

Petrus et cetera. Fidelibus suis arrendatoribus seu vicariis baronie
que quondam fuit marchionis Malespine, salutem et cetera. Ex
parte abbatis monasterii de Padulis fuit graviter coram nobis con-
querendo mostratum quod vos, in preiudicium dicti abbatis et
eius monasterii, plures emparas et mandamenta fecistis et eciam
non cessatis petere et habere ab eodem et dieta monasterio vacas
et aliud subsidium, que extorsiones pocius quam debita esse
videntur, qua de causa dictus abbas et eius monasterium plura

288 I MALASPINA E LA SARDEGNA



sustinent gravamina atque dampna. Quare pro ipsius parte fuit
nobis humiliter suplicatum ut dignaremur super hiis debite pro-
videre. Nos vero, dicta suplicacione admissa, cum nolumus dic-
tum abbatem et eius monasterium contra iusticiam agravari,
propterea vobis dicimus et mandamus quatenus dictum abbatem
et eius monasterium super predictis non agravetis vel molestetis
aut eis faciatis indebitas novitates. Datum Perpiniani, quinto
decimo kalendas septembris, anno Domini M°CCC°XL° quinto.
Hugo cancellarius. 

Bartholomeus de Podio, ex peticione provisa per gubernatorem.
Lupus de Gurrea, Iacobus de Faro et Vincencius de Sancto Paulo,
auditores.

401
1345, agosto 20, Perpignano
Il re Pietro IV scrive al notaio Pere de Falç, invitandolo a consegna-
re al guardiano dei frati Minori di Sassari la copia di alcune clauso-
le del testamento di Giovanni Malaspina che prevedevano il lascito
di una certa quantità di denaro per la costruzione della chiesa del
monastero. Pere de Falç, che conservava il testamento del marchese, si
era infatti rifiutato di consegnare la copia suddetta, adducendo come
motivazione un ordine del governatore.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1014, ff. 27, 3°-27v.

Petrus et cetera. Fideli suo Petro de Falcibus, notario civitatis Sas-
sari, salutem et cetera. Pro parte guardiani et conventus fratrum
Minorum civitatis eiusdem fuit nobis expositum conquerendo
quod vos, cuiusdam mandati pretextu per gubernatorem insule
Sardinie inde incontrarium vobis facto, contradicitis dare dictis
guardiano et conventui copiam seu transumptum auctenticum et
signatum de quibusdam clausulis quorumdam legatorum eisdem,
ut asseritur, factorum per nobilem Iohannem, marchionem
quondam Malespine, in suo ultimo testamento, quod penes vos
esse dicitur, de certa peccunie quantitate ad opus construccionis
operis ecclesie monasterii prelibati. Quapropter ad ipsorum guar-
diani et conventus suplicacionem humilem propterea nobis fac-
tam, vobis dicimus et mandamus quatenus tradatis // inconti-
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